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 قال ا تعالى:  

ر نعمتكَ الَّتي ــرب أوَزعِني أنَ أشَك قَـالَ ﴿ 

 ضاَها تَرحاللَ صمَأع َأنو يداللىَٰ وعو َليع تمأنَْع    

 ﴾ بِرحمتك في عبادكَ الصالحين وأَدخلْني 

[ ١٩آية:   النمل  ] 
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 )105(التو�ة:

إ�� من لا يضاه��ما أحد �� ال�ون، إ�� من أمرنا الله ب�ّ�هما، إ�� من بذلا الكث��، وقدّما ما لا يمكن أن يردّ، 

، أهدي لكما هذا البحث؛  أمي وأ�ي الغاليانفع�� خطاكما أس��، و�علمكما أقتدي، إليكما تلك ال�لمات 

 .فقد كنتما خ�� داعم �� طوال مس���ي الدراسية

 سندي و من علم�ي الم��ي �� درب العلم و النجاح ، اهدي لك هذه الفرحة �عد التخرج .   أ�� رضا إ��

 إ�� اهدي تخر�� 

رمز العطاء وا�حكمة، شكرًا لك ع�� دعمك الأبوي ونصائحك الثمينة   جدي العز�ز بن عي�ىى،

 .ال�ي ستظل ن��اسًا ي��يء طر�قي

ا�حبيبتان، شكرًا لكما ع�� وجودكما الدائم بجان�ي، وع��  ي جدتا إ�� جد�ي مو�ي وجد�ي مر�امة،

 .��جيعكم المتواصل ��

أهدي لك هذا النجاح، متأكدًا أنك تنظر إ�ّ� من علياء   إ�� روح جدي ا�حبيب مو�ىى، رحمھ الله،

 .السماء بفخر وسرور

 لكم ع�� محبتكم ودعمكم الذي  وردية ودنياأخصّ بالذكر بنات عمّ�ي  إ�� عائل�ي الكر�مة،
ً
، شكرا

 .لا ينقطع

شكرًا لكنّ ع�� صداقتكم الصادقة ووقوفكم بجان�ي  سام وهاجر،و إ�� صديقات العمر، �سنيم و 

 ..�� �ل �حظة

 "ا�حمد � الذي بنعمتھ تتم الصا�حات" 

 نور الهدى
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 )105(التو�ة:

بمن�لة ا�جنة تحت قدم��ا، وخلد ذكراها �� كتابھ الكر�م، إ�� منبع ا�حنان   -جلت قدرتھ  -الله   هاحبا إ�� من 

الغالية حفظها الله وأطال عمرها، أهديك ثمرة جهدي �عد �عب   أميومعلم�ي الأو�� ورفيقة در�ي، إ�� 

ا بجميل صنعك، وتقديرًا لعظيم عطائك و دعائك الذي لا ينقطع
ً
 .السنوات اع��اف

إ�� من أضاء در�ي ، وغرس �� نف�ىي بذور الثقة والقوة، إ�� من زرع �� قل�ي حب ا�خ��، إ�� والدي الغا��  

 حفظھ الله وأدام عليھ ال�حة والعافية .

 . رفيقا در�ي و�لسما جرو�� أنتما،  محمد الياس وأ��  أيةأمينة  أخ�يإ�� سندي �� ا�حياة 

،إ�� عما�ي الغاليات اللوا�ي أكن لهن �ل  فاطمة الزهراء إ�� أمي الثانية ال�ي أ�عمت ع�ّ� بحنا��ا، عم�ي 

قل�ي   أرجاءا�حب والاح��ام، و��� ع�ي العز�ز أطال الله �� عمره ، إ�� من رحل جسده و�قيت روحھ ترفرف �� 

 . جميعا ع�� �ل ما قدمتموه �� وأشكركمنجا�� و دعائي لك بالرحمة   أهديك،  محمدع�ي 

، أم��ةرانيا، إ�� أروع الصديقات، اللا�ي كن دائمًا بمثابة الأخت، أن�ن النجمات الساطعات �� سماء حيا�ي 

شهيناز  من رسم م�� أو�� خطوا�ي وشارك�ي ابنتا خال�ي   أول  و صديقات طفول�ي و أخوا�ي. إ�� ياسم�ن

 .وشروق

،إ�� �ل من ساهم ولو بحرف ��   أخوا��خالا�ي و   إ��، الأعزاءوجدا�ي  أجدادي �جرة حيا�ي المتفرعة : إ��

 حيا�ي الدراسية، شكرا لكم ، ارفع لكم باقة من الشكر والتقدير.

 "ا�حمد � الذي بنعمتھ تتم الصا�حات" 

 م  �سني 

 



 

 

 شكر و عرفان 

 

 

و أنت أهل ا�حمد و الفضل �لھ إليك ، و  اللهم لك ا�حمد ع�� هذا و ذاك ،

 ا�حمد � ع�� احمد ا�خلق لھ سيدنا محمد ص�� الله عليھ وسلم 

اصدق عبارات الشكر و الامتنان نتقدم ��ا إ�� الأستاذة المشرفة الدكتورة  

�شكر لكم توج��اتكم السديدة ، ونصائحكم  بن عي�ىى ابتسام لي�� ، 

القيّمة، تواصلكم الدائم معنا ، و�جابتكم ع�� جميع أسئلتنا  

واستفساراتنا ، ال�ي ساعدتنا ع�� تحس�ن محتوى المذكرة ، أستاذ�ي  

الفاضلة، لقد �ان لنا الشرف العمل معكم، والاستفادة من علمكم 

 وخ��تكم، �شعر بالامتنان العميق لما قدمتموه لنا. 

بقبول  ا كما نقدم شكرنا و امتناننا لأعضاء ال�جنة الموقرة، الذين شرفون

مناقشة هذه المذكرة و تصو���ا . 



 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 مقدمة 



   مقدمة

 

 أ  
 
 

وتزاید التفاعل بین مختلف الثقافات  ي ظل التحولات العالم�ة المتسارعةف

والحضارات، تبرز الترجمة الشفو�ة مكانتها �أداة حیو�ة في عالمنا المعاصر الذي یتسم  

 بتسارع التحولات وتزاید التفاعل بین مختلف الثقافات والحضارات. 

والمجتمعات    فهي الأفراد  بین  والتفاهم  التواصل  بناء جسور  في  دورًا محورً�ا  تلعب 

الناطقة بلغات مختلفة، وتُعدّ وسیلة تواصل فعّالة في مختلف المجالات، بدءًا من التجارة  

لتنخرط في الكثیر من   والس�احة، مرورًا �الصحة والتعل�م، وصولاً إلى الس�اسة والدبلوماس�ة

 .المقامات التواصل�ة

التواصل  لضمان  ملحة  ضرورة  الشفو�ة  الترجمة  أص�حت  المترا�ط،  عالمنا  ففي 

اللغو�ة الخلف�ات  والمؤسسات من مختلف  الأفراد  بین  المشار�ین في    ، الفعال  تمكّن  فهي 

المرضى   بین  التواصل  وتسهّل  والخبرات،  الأفكار  ت�ادل  من  الدول�ة  والندوات  المؤتمرات 

من   الوالأط�اء  الشر�ات  مختلف  بین  التجار�ة  الصفقات  إبرام  على  وتساعد   ، جنس�ات 

بناء   العالم�ة. �ما تلعب دورًا هامًا في تعز�ز التفاهم بین الثقافات المختلفة، وتساهم في 

ذلك حضورها من خلال التسو�ق اللغوي ضمانا للتكی�ف    إلى، ضف  علاقات دول�ة قو�ة 

 مع متطل�ات الجمهور المستقطب.  

أهم�ة    ي  �كتسوتوظ�فها    تعلّم الترجمة الشفو�ة  أص�حهذه الظروف وغیرها،    لأجل 

العولمة  ظل  في  والتعاون و�سقاطاتها  خاصة  الفعال  التواصل  إلى  الحاجة  تتزاید  حیث   ،

 الدولي.



   مقدمة

 

 ب  
 
 

المترجم    �ص�ح  الدول�ة،  والمؤتمرات  الجو�ة  والرحلات  التجاري  الت�ادل  ازد�اد  فمع 

وت�ادل   التواصل  سلاسة  ضامنًا  المختلفة،  الأطراف  بین  ضرور�ة  وصل  حلقة  الشفوي 

 .الأفكار �فعال�ة

الموسوم �حثنا  فكرة  جاءت  المنطلق  هذا  لخدمات    « INTERMEET »  "    من 

الرقمي"   اللغوي  التسو�ق  و  الشفو�ة  تُ الترجمة  منارةٍ  �مثا�ة  الدراسة  هذه  دروبَ  ب   عنى تُعدّ 

إرساء   في  وتُساهم  الشفو�ة،  المترجمین    خدمات  قواعدالترجمة  من  جیلٍ  لبناء  متینة 

من جهة    الشفو�ین المُتمكنین، القادر�ن على حمل لواء التواصل الدولي �مهارةٍ ودقّةٍ عال�ة

 وتقد�م خدمات ترجم�ة تعنى �الشق الشفوي والتسو�ق اللغوي حضور�ا ورقم�ا. 

ما تحمله من خصوص�ة لتلب�ة  لأ�عاد تعل�م الترجمة الشفو�ة، و   نافمن خلال استكشاف

رؤىً جدیدةً حول  التقی�س، نر�د تقد�م   هیئاتنوع�ة تضاهي ما تطل�ه سوق العمل وضمان 

و�ذا مقار�ات تدور حول مختلف خدمات    ،حضور�ا وعبر الخط   أسالیب التدر�ب والتقی�م

 الترجمة الشفو�ة والتسو�ق اللغوي. 

للمعلمین والمتعلمین    یرففي إثراء المعرفة في هذا المجال، وتُو هذا المشروع  ساهم  �ُ  

  التكنولوجيومسایرة التطو�ر    على حدٍ سواء أدواتٍ قّ�مةً لتعز�ز مهاراتهم وتطو�ر قدراتهم

 .  أنواعهاالترجم�ة الشفو�ة �كل  الإجراءاتالذي �صاحب 



   مقدمة

 

 ج  
 
 

یُلعبون دورًا محورً�ا في تعز�ز   المُتمكنین  المترجمین الشفو�ین  التواصل  ولا شكّ أن 

جسور �مثا�ة  فهم  خلالها  ُ�سهل  الدولي،  بین  من  والتفاهم  �ضمنون  الأطراف  الحوار   ،

 . وغیرها  والإنسان�ةتعود �الفائدة الاقتصاد�ة   خدمات

للخدمات الترجم�ة الشفو�ة �شكلیها    أفضل إن هذه الدراسة تُعدّ استثمارًا في مستقبلٍ   

 . الحضوري والرقمي

الحدیث عن  لنا  ی�اح  �الذات،  هذه  النقطة  والموضوع�ة   الأس�اب  في    التي   الذات�ة 

ترجمة  المیولات الذات�ة الشغف �ال  أهم، فمن  أفاقهارت�اد  اخت�ار هذا الموضوع و   إلىا  تن دفع

المختلفة والرغ�ة في    الشخصي  اهتمامنا  إلى  �الإضافة،    الشفو�ة مجالا ومهنة �الثقافات 

وجني المال انطلاقا  ن  السفر والتحدي الفكري، والاهم من ذلك الرغ�ة في مساعدة الآخر� 

المختلفة الخدمات  تقد�م  المقابل و .  من  الشق  الموضو   ،في  الدوافع  من  العدید  ع�ة  هناك 

تزاید الطلب على خدمات الترجمة    أولها  نهذا الموضوع ، �ال  التي حفزتنا على التطرق  

رواتب   وارتفاع  و�ذا   ، المؤهلین  الشفو�ین  المترجمین  وندرة  التكنولوجي  والتطور  الشفو�ة 

الشفو�ین  مع    المترجمین  اختلافها  على  المقدمة  الخدمات  المقابل  عمل حضور�ا  إمكان�ة 

  فضاء التسو�ق اللغوي وس�اقاته. أغوارسبر ذلك   إلى، لنض�ف   وعن �عد

 ومن هذا المنطلق تأتي اشكالیتنا على النحو التالي: 



   مقدمة
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  أو تتفوق علینا �محتو�اتها سواء على الشا�كة    أنهل �مكن للغات و المنتجات  "

على ارض الواقع دون حضور و استحضار الترجمة الشفو�ة ؟ وهل ینجح التواصل من  

 " دونها ؟

 ، نوجزها ف�ما یلي :   الإشكالاتمن هنا تتفرع عدید 

 خدمات الترجمة الشفو�ة التي �مكن احتواؤها لتلب�ة متطل�ات السوق ؟   ما جل -

ك�ف تتبدل العلاقة بین التواصل متعدد اللغات و الترجمة الشفه�ة من خلال التعل�م   -

 الحضوري و عن �عد؟ 

الشفو�ة   - للترجمة  ذلك    أنك�ف  عكس  وهل  اللغوي   التسو�ق  مرتكزات  من  تستفید 

 صح�ح ؟ 

هندسة الموضوع في  ، قمنا بوما تفرع عنها من تساؤلات  الإشكال�ةللإجا�ة على هذه  

حیث    فصول   ة ثلاث   قوام الترجمة  موسوم  ال  الأولالفصل  �طالعنا  ،  اقتراب واصف من   "

نبذة تار�خ�ة عن تار�خ الترجمة الشفو�ة لتوض�ح أهمیتها ال�ارزة  والذي �حوي      الشفو�ة"

منذ القدم و�ل من مفهومها وال�اتها، و�ذا مجالات ومهن المترجم الشفوي وما �قابله من  

مختلفة.   نواحي  من  معالجته  وحاولنا  الثاني  أماتحد�ات  التواصل المعنون ب    الفصل   "

التسو�ق   ة الترجمة  فقمنا بتخص�صه للحدیث عن أهم�   ،   اللغوي"اللغوي متعدد اللغات و 

اللغات،  الشفو�ة   متعدد  والتواصل  العولمة  ظل  قمنا  في  التواصل  حیث  مفهوم  �مناقشة 

الحدیث عن الترجمة الشفو�ة �اعت�ارها عمل�ة وساطة وتسل�ط    إلىالمتعدد اللغات لننتقل  



   مقدمة

 

 ه  
 
 

الكفیلة بتطو�ر   النظر�ة والمنهج�ة  التعل�م�ة لها، مع تحدید الأسس  الضوء على الجوانب 

الشفو�ین  المترجمین  اللغوي تعر�فا وتوظ�فا.مهارات  التسو�ق  الفصل    ، والوقوف على  أما 

  "Intermeet"  الثالث و انطلاقا من طب�عة ال�حث الذي یدخل في إطار مؤسسة ناشئة 

شكل   في  المشروع  خلال  من  تقد�مها  نود  التي  الخدمات  مختلف  ف�ه  نجمل  أن  فارتأینا 

دلیل، اعتمدنا ف�ه اللغات الثلاث لنشر أوسع و فائدة اعم �الإضافة إلى نموذج الأعمال   

BMC  . المرفق 

لشق    هو الملم �مسوغات ال�حث فاعتمدنا عل�ه  المنهج الوصفي التحلیلي   أن  ارتأینا

 طر�ق ال�حث. 

في أي �حث هي النواة التي تغذي التفكیر المعرفي وتصقل  الدراسات السا�قة    ولان

   �عنوان " دور الترجمة الشفو�ة في تعز�ز التعاون الدولي"   اعتمدنا على دراسة  ، فقدمساراته

 . �جامعة القاهرة 2023علي في سنة د. محمد  لصاحبها

�ه ماجاءت  ذلك  الملك سعو   لنض�ف على  �جامعة  مر�م علي  ،  د.  إلى  د  تطرقت  حیث 

والتدو�ن   التلخ�ص  على  التدر�ب  ذلك  في  �ما  الشفو�ة،  الترجمة  على  التدر�ب  أسالیب 

 والترجمة الفور�ة . 

بین    واجهتنا  الصعو�ات  أهممن  على  التي  الحصول  ومنه  ال�حث  نطاق  تحدید   ،

من ذلك �ان في نقص    والأصعب مراجع و معلومات �اف�ة وصعو�ة تحلیلها وتوث�قها ،  

 . لخبراء في هذا المجال  ا إلىالخبرة لدینا و��ف�ة الوصول 



   مقدمة
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ُ�عدّ هذا ال�حث مساهمة علم�ة جادة من طرفنا، نأمل أن تُثري مجال تعل�م الترجمة  

القادر�ن على لعب دورٍ    الشفو�ة وتُساهم في بناء جیلٍ من المترجمین الشفو�ین المُتمكنین

الدولي التواصل  تعز�ز  في  نوع�ة  فاعلٍ  شفو�ة  ترجم�ة  خدمات  إ�مانًا    وتقد�م  ونؤمن   .

العونَ  نشكر �ل من قدم لنا  الى هو أساس �لّ نجاح، و راسخًا �أنّ توفیق الله س�حانه وتع

 . ال�حث�ةوالسدادَ في مسیرتنا 

 بن صالح نور الهدى 

 عنبري تسن�م  

 تلمسان   2024/ 06/ 03



 

 
 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الأول 

اقتراب واصف من الترجمة 
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 تار�خا وتار�خا الترجمة الشفو�ة:   الأول الم�حث 

بل �ان مشارً�ا � لم   الأحداث،  الماضي مجرد شاهدا على  في  الفوري  المترجم  كن 

قابلة   سجلات  غ�اب  من  �عاني  الفور�ة  الترجمة  تار�خ  توثیق  �ان  ر�ما  أ�ضًا.  فیها 

، مما تسبب في وجود فجوات لم یتم سدها، خاصة في الفترات التي أولت فیها  للاعتماد

اللغات الأخرى،   أهم�ة على حساب  اللغة    إذلغة معینة  أن  إلى  المصادر  أشارت �عض 

الهیروغل�ف�ة �انت تحتوي على �لمة تعني الترجمة الفور�ة منذ فترة تز�د عن سنة. یثبت  

أقدم دلیل على استخدام الترجمة الفور�ة انه �عود إلى ما یز�د عن خمسة آلاف سنة.حین  

الذ الفیل،  جز�رة  أمراء  قبور  على  محفورة  �لمات  على  العثور  حدود  تم  على  عاشوا  ین 

منطقة مصر ثنائ�ة اللغة في عهد الفراعنة. ُ�ظهر هذا الاكتشاف استخدام الترجمة الفور�ة  

 . 1في وقت م�كر من التار�خ، مما یدل على أهمیتها في التواصل بین الثقافات المختلفة

بلع�اس  وأشار   احمد  الترجمة    أنحاج  ممارسة  س�قت  الشفو�ة  الترجمة  ممارسة 

استخدام لسان واحد عام،   إلىمن دعا    أولالمصر�ین القدامى �انوا    أنالتحر�ر�ة، ورغم  

 
، مجمع  الإقل�م�ةفي المنظمات الدول�ة و  إلیهافي الترجمة الشفو�ة من العر��ة و  هشام خوجلي ، اضاءاتینظر:   1

 .  21، ص  2023، سنة  1الملك سلمان العالمي للغة العر��ة ، الر�اض ، السعود�ة ، ط
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الیهود إلى   �قرؤون �انوا    وأن  فور�ا  و�ترجمونها  خافت  �العبر�ة �صوت  المعبد  في  التوراة 

 . 1�صوت عال الآرام�ة

دون ترجمان �عد خ�انة حانون، وأن    الإغر�ق�ةالیونانیون منعوا استخدام    أنونقل لنا  

الرومان �انوا یولون المترجم  الفوري مكانة مهمة، خاصة في المجال العسكري حتى عان  

م، ثم ابتكرت الإمبراطور�ة البیزنط�ة الترجمة الشفو�ة البیزنط�ة فكانت تعین تراجمة  ٤٠٠

 .  2 أجنب�ة رسمیین  یتخصصون في شؤون �ل دولة 

السا�قة   المقاطع  الخلال  من  لنا  تحر�ر�ة،    أن  ،یتراءى  أم  �انت  شفو�ة  الترجمة 

التار�خ فجر  منذ  المعارف  وت�ادل  الشعوب  ر�ط  هامًا  القد�مة  .عنصرًا  مصر  دعا  ففي   ،

التوراة فور قراءتها الیهود على ترجمة  بینما حرص  تُهمل    ،الفراعنة إلى لسان موحد،  ولم 

الأخرى  واعتبر    الحضارات  لغتها،  استخدام  على  قیودًا  الیونان  ففرضت  الترجمة،  أهم�ة 

العصور البیزنط�ة ازدهارًا   توشهد  .العسكري الرومان المترجم الفوري ضرورً�ا في المجال  

الشفو�ة تعیین    للترجمة  بین  كو�ذل  .رسمیین مترجمین  مع  للتواصل  أداة  الترجمة  تُعدّ   ،

 . الثقافات في مختلف المجالات

الأمم    في  مع  التواصل  زاد  الراشدین،  والخلفاء  وسلم  عل�ه  الرسول صلى الله  عهد 

الرسول صلى الله عل�ه وسلم رسائل إلى ملوك الدول الأخرى یدعوهم إلى    أرسل  ،الأخرى 
 

الجرائر   -حاج احمد بلع�اس ، تار�خ الترجمة الفور�ة ، مجلة اللسان�ات التطب�ق�ة ، جامعة أبو قاسم سعد الله ینظر:   1
 .  166، ص  2017، د�سمبر  2، العدد   -2
 .  166المرجع نفسه ، ص   2
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قبل   من  إلیهم  المرسل  لغات  إلى  ترجمتها  وتمت  العر��ة  �اللغة  الرسائل  �انت  الإسلام. 

 .1المترجمین

�عد ذلك نجد وجود لعمل�ة الترجمة في عصر النبي صلى الله عل�ه وسلم، و عصر  

الصحابي ( ز�د بن    أمررسول الله صلى الله عل�ه وسلم    أنالخلفاء من �عده ؛ فإننا نجد  

الملقب   ابن ع�اس)   ) نجد أن الصحابي  العبران�ة ، و�عد ذلك  بتعلم �لمات من   ( ثابت 

الترجمة   لعمل�ة  واضح  نجد ظهور  هنا  الوفود.  �لام  بترجمة  �قوم  �ان  القرآن   بترجمان 

 . 2�شكلیها التحر�ري، والشفوي في عصر صدر الإسلام

فقد أرسل    عصر صدر الإسلام توسعًا �بیرًا في العلاقات مع الأمم الأخرى،  شهد

لاعتناق   تدعو  العر��ة  �اللغة  رسائل  تحمل  وفودًا  وسلم  عل�ه  الله  صلى  محمد  النبي 

تمیزت    .الإسلام، واقتضت الحاجة إلى ترجمة هذه الرسائل إلى لغات الشعوب المستهدفة 

هامًا  دورًا  ابن ع�اس  الجلیل  الصحابي  فیها  لعب  نشطة  ترجمة  بوجود عمل�ة  الفترة  هذه 

 
ا . د . علي بن إبراه�م النملة ، الترجمة في عصر صدر الإسلام ،   ینظر : 1

https://www.alukah.net/culture/0/116680/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%A
-%D8%B9%D8%B5%D8%B1-%D9%81%D9%8A-C%D9%85%D8%A9
-%D8%B5%D8%AF%D8%B1

%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#_ftn2be   ،
03/01/2024   ،21:00  . 

  136، ص  2023عبد الرحمان احمد ، الظهور الأول للترجمة ، صندوق الدن�ا ، دار المبدع للنشر ، سنة  ینظر :   2
. 

https://www.alukah.net/culture/0/116680/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%B5%D8%B1-%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#_ftn2be
https://www.alukah.net/culture/0/116680/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%B5%D8%B1-%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#_ftn2be
https://www.alukah.net/culture/0/116680/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%B5%D8%B1-%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#_ftn2be
https://www.alukah.net/culture/0/116680/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%B5%D8%B1-%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#_ftn2be
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الكر�م للقرآن  وجود    ، كمترجم  و�ؤ�د  الثقافي،  �التواصل  الاهتمام  و  التسامح  ذلك  �عكس 

 .عمل�ة ترجمة �شكلیها الشفوي والتحر�ري في ذلك الوقت

سهلت التواصل بین لغات  لعبت الترجمة دورًا محورً�ا في محاكمات نورمبرغ، حیث  

ونز�ه  عادل  �شكل  المحاكمة  لسیر  مختلفة، ضمانًا  الفور�ة    .وثقافات  الترجمة  مكنت  فقد 

بدراسة   للقضاة  التحر�ر�ة  الترجمة  سمحت  بینما  والإجراءات،  التهم  فهم  من  المتهمین 

�غض    وفرّ ذلك المساواة اللغو�ة لجم�ع المشار�ین، .الوثائق والأدلة �اللغة التي �فهمونها

�المشار�ة �شكل �امل في سیر العدالةالنظر عن لغتهم الأم،   وتجاوز دور    .وسمح لهم 

لهذه   دقیق  تار�خي  سجل  على  الحفاظ  ل�شمل  العادلة،  المحاكمة  سیر  ضمان  الترجمة 

فقد تم ترجمة ملایین الكلمات من الوثائق والشهادات، لتص�ح شهادة   .الأحداث المأساو�ة

واجه  .تكرار مثل هذه الفظائع في المستقبل   ح�ة على فظائع الهولو�وست ودعوة قو�ة لمنع

إلى   للعمل  الهائل  الحجم  حیث  من  هائلة،  تحد�ات  نورمبرغ  محاكمات  في  المترجمون 

المعقدة القانون�ة  المصطلحات  ترجمة  ببراعة،   .صعو�ة  مهمتهم  إنجاز  في  نجحوا  لكنهم 

 .1�فضل �فاءتهم ومهنیتهم و التزامهم بنقل رسالة العدالة بدقة عبر اللغات

 

 

 
 "نورمبرغ"الترجمة الفور�ة في محاكمات  ز�د القر�شي ،الترجمة الفور�ة في محاكمات نورمبرغ ، ینظر :  1

(iraqpalm.com)  ،04/01 /2024   ،18:03   . 

https://iraqpalm.com/ar/a2602
https://iraqpalm.com/ar/a2602
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 الم�حث الثاني : أشكال و آل�ات الترجمة الشفو�ة  

العا لغات  مختلف  بین  تر�ط  وحساسة  حیو�ة  عمل�ة  الشفو�ة  الترجمة  �قوم   لم.تعد 

المترجم في هذا النوع من الترجمة بنقل الكلام من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف �شكل  

�الكتا�  المترجم أن �كون ة.  فوري وشفوي ، دون الاستعانة  العمل�ة من  دق�قا    تتطلب هذه 

، مع القدرة على فهم المعنى بدقة و�عادة ص�اغته �طلاقة وسلاسة   وماهرا �شكل استثنائي 

نفس على   تتطلب.  اللحظة   في  والقدرة  والخبرة  الدقة  من  أعلى  مستوى  الشفو�ة  الترجمة 

 . 1التفاعل الفوري مقارنة �الترجمة التحر�ر�ة

 الترجمة الشفو�ة في مایلي :  أشكالتتمثل 

 الترجمة المنظورة :  -1

العنصر   اذ  تجر�ة،  و  تدر�ً�ا  تتطلب  متقدمة  مهارة  الترجمة  في  �النظر  العمل  �عد 

المترجم على تحو�ل النص   المنظورة، هو قدرة  الترجمة  �النظر، أو  الترجمة  الرئ�سي في 

المكتوب إلى ترجمة م�اشرة �مجرد النظر إل�ه، دون الحاجة إلى قراءة النص �صوت عالٍ  

أو �تابته. �عتمد الأسلوب هنا على تر�یز المترجم على النص المكتوب واست�عاب المعنى  

 
عر�ي  -انجلیزي  -/ ماستر عر�ي  1قر�ن زهور ، مق�اس نظر�ات و استرات�ج�ات الترجمة الفور�ة ، ماستر  ینظر:1

 .  2022-2021،جامعة أبو �كر بلقاید/كل�ة الآداب و اللغات الأجنب�ة/قسم الترجمة، 
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والمضمون وفهم المفردات والتراكیب اللغو�ة والأفكار المعبر عنها في النص على الفور،  

 .1 ثم إعادة ص�اغته �اللغة الهدف �أسرع وقت ممكن

 :    الترجمة التزامن�ة-2

بدقة   نقل الخطاب بین لغات مختلفة  الفور�ة في قدرتها على  الترجمة  تتجلى أهم�ة 

الخطاب الأصلي   الفوري مسؤول�ة �بیرة في تحلیل  المترجم  ذات فاعل�ة عال�ة ، فیتحمل 

بیئة   في  الفوري  المترجم  �عمل  الهدف،  اللغة  في  إعادة ص�اغته  قبل  �شكل فوري  وفهمه 

و�قوم بترجمته    (Headphones)  تالسماعامخصصة، حیث �ستمع إلى الخطاب عبر  

الترجمة الفور�ة عن الترجمة    تختلف فورًا للحضور من خلال أجهزة الاستماع في القاعة.

الكتاب�ة في ضرورة وجود جم�ع الأطراف المشار�ة في التفاعل اللغوي والثقافي، �ما في  

هذا   تحقیق  في  رئ�سً�ا  دورًا  المترجم  یلعب  فهنا  القناة.  و  والمستمعین  المتحدث  ذلك 

التفاعل، إذ انه لمن الضروري حضوره في المؤتمرات الدول�ة والحوارات التي تتطلب نقل  

الأطراف  بین  الثقافي  التواصل  إثراء  الترجمان  �ساهم  فوري.  �شكل  اللغات  بین  الخطاب 

على   الحفاظ  مع  الخاص،  �أسلو�ه  الخطاب  وتقد�م  المشهد  تلخ�ص  خلال  من  المختلفة 

  .2معنى وروح النص الأصلي

 

 
 .   8، ص  2021، سنة   1مصر، ط -د. محمود �امل، الترجمة الفور�ة ، دار هلا للنشر و التوز�ع ،الجیزة ینظر: 1

نموذجا ، مجلة جامعة القدس   ةالتتا�ع�: الترجمة  الأسالیبو  الأنواعموراد دمو�ي ، الترجمة الشفو�ة :   2ینظر: 
 .   333، ص 2015) ، جوان  2و الدراسات ، العدد السادس والثلاثون ( للأ�حاثالمفتوحة 
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 الترجمة الهمس�ة : -3

تتم عن طر�ق إرسال الرسالة �صوت منخفض    الترجمة �الهمس هي عمل�ة ترجم�ة

الصغیرة  المواقف  في  التقن�ة  هذه  تستخدم  المستهدف.  الشخص  أذن  في  م�اشرة  وهادئ 

مثل الاجتماعات الفرد�ة أو الجلسات القضائ�ة التي تحتاج إلى ترجمة لشخص واحد فقط.  

هذه   وفي  وفعال�ة.  بدقة  الترجمة  لتقد�م  الحاد  وتر�یزه  صوته  على  �عتمد  هنا  فالترجمان 

استخدام   من  بدلاً  �جانب    سماعاتالالحالة  المترجم  �جلس  التقلید�ة،  والم�كروفونات 

الترجمة   عالم  ففي  هادئ.  بهمس  أذنه  في  م�اشرة  الترجمة  و�رسل  المستهدف  الشخص 

ورسالة  منخفض  عن صوت  ع�ارة  الترجم�ة  العمل�ة  في  المعادلة  تكون  �الهمس  الفور�ة 

 .1عال�ة

 الترجمة التتا�ع�ة : -  4

على  ف الأقوى  المترجم  سلاح  والذاكرة  التلخ�ص  �كون  التتا�ع�ة،  الترجمة  عالم  ي 

اللحظة   نفس  الكلمات في  التتا�عي  الترجمان  یترجم  المتزامنة، فلا  الفور�ة  الترجمة  عكس 

ثم   �املة،  جملة  أو  فكرة  ینهي  حتى  المتحدث  ینتظر  بل  المتحدث،  بها  ینطق  التي 

والذاكرة،  التلخ�ص  في  یتطلب مهارات عال�ة  الهدف. وهذا  اللغة  إلى  یلخصها و�ترجمها 

 
1 Cf : 6 Major types of interpreting , https://www.languagescientific.com/6-major-types-of-
interpreting/?ssp=1&setlang=fr&cc=XL&safesearch=moderate , 05/01/2024, 22 :36 . 

https://www.languagescientific.com/6-major-types-of-interpreting/?ssp=1&setlang=fr&cc=XL&safesearch=moderate
https://www.languagescientific.com/6-major-types-of-interpreting/?ssp=1&setlang=fr&cc=XL&safesearch=moderate
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قادرًا على است�عاب المعلومات �سرعة وتلخ�صها بدقة وتذ�رها     �كون الترجمان  أنف�جب  

 .1حتى �حین وقت ترجمتها 

التتا�ع�ة   الترجمة  والتلخ�ص   إلىتنقسم  التدو�ن  رئ�سیتین:  یبدأ    فأولا.  مرحلتین 

المترجم بتدو�ن الكلمات والع�ارات الرئ�س�ة التي یلقیها المتحدث حیث لا �حتاج إلى �تا�ة  

العام   الس�اق  تذ�ر  على  تساعده  التي  الأساس�ة  النقاط  �سجل  أن  �كفي  بل  �لمة،  كل 

محافظا   الهدف  اللغة  إلى  و�ترجمه  قوله،  تم  ما  بتلخ�ص  المترجم  �قوم  ذلك  �عد  للكلام. 

  .2 على �ل من الدقة والوضوح والمعنى العام للكلام الأصلي أثناء التلخ�ص

 : فهي بذلك ترتكز على مهارات متعددة، منها 

 الفعال: �جب على المترجم أن �كون قادرًا على الاستماع �انت�اه   الاستماع

 .شدید إلى المتحدث، وفهم الس�اق العام للكلام

  قوله تم  ما  تلخ�ص  على  قادرًا  �كون  أن  المترجم  على  �جب  التلخ�ص: 

 .بدقة، مع الحفاظ على المعنى العام

   حتى قوله  تم  ما  تذ�ر  على  قادرًا  �كون  أن  المترجم  على  �جب  الذاكرة: 

 .�حین وقت ترجمته

   تم ما  ترجمة  على  قادرًا  �كون  أن  المترجم  على  �جب  الفور�ة:  الترجمة 

 .تلخ�صه إلى اللغة الهدف �طر�قة سلسة ودق�قة 
 

  2003علي محمد الدرو�ش ، دلیل الترجمان في م�ادئ الترجمة الشفه�ة ،شر�ة رایتسكوب المحدودة ، سنة ینظر:   1
   .48، ص 

 . 30د. محمود �امل ، المرجع السابق ، ص   2
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تتعدد استخدامات الترجمة التتا�ع�ة، لتستخدم في المؤتمرات والندوات والمحاضرات 

الرسم�ة وغیر  الرسم�ة  واللقاءات   ،واللقاءات  والاجتماعات  المحاكم  في  تستخدم  �ما 

 .الثنائ�ة 

 

 الترجمة الهاتف�ة :  -5

إذ یوفر هذا الشكل   الهاتف�ة طر�قة فعالة للتواصل عبر حواجز اللغة ،  تُعد الترجمة

لمجموعة   مناسً�ا  �جعله  مما  الهاتف  عبر  متتال�ة  أو  فور�ة  ترجمة  خدمات  الترجمة  من 

 واسعة من المواقف منقسما بذلك إلى نوعین رئ�سیین. 

 أو الترجمة عبر الهاتف) :  OPIالترجمة الهاتف�ة المجدولة (وتسمى أ�ضًا -

الذي �مكن أن �كون فور�ا أو متتال�ا خلال موعد محدد     ینفذ هذا النوع من الترجمة 

 حیث لا یرى الترجمان �لا الطرفین شخصً�ا بل �قوم �مهمته الترجم�ة عبر الهاتف. 

إذا �ان المشار�ون في المكالمة �كتفون �سماع صوت الترجمان فقط، ف�مكن إجراء  

�شكل   الترجمة  إجراء  ف�جب  الأمر �ذلك،  �كن  لم  إذا  أما  �شكل فوري.  الهاتف�ة  الترجمة 

لغو�ة  أدلة  إلى  الوصول  إمكان�ة  لد�ه  �كن  ولم  المتحدثین  المترجم  یر  لم  إذا  و  متتالي. 
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إضاف�ة لفهم معنى المتحدث وس�اق �لامه، فمن المحتمل أن تكون دقة الترجمة الهاتف�ة  

 . 1الفور�ة أقل �كثیر من الترجمة الهاتف�ة المتتال�ة

 الترجمة الهاتف�ة حسب الطلب :  -

الترجمة الهاتف�ة حسب الطلب مخصصة للأشخاص أو المؤسسات التي تحتاج إلى  

التواصل عبر حواجز اللغة على الفور. یتم تنفیذ هذا النمط من الترجمة عندما یتصل أحد  

لینضم هذا الاخیر    الأطراف �خدمة معینة، و�ختار زوج اللغة المطلوب و�تصل بترجمان، 

 إلى المكالمة و�قوم �عمل�ة الترجمة. 

حسب   الترجمة  من  النوع  هذا  العملاء  لخدمة  الاتصال  مراكز  تستخدم  ما  غالً�ا 

والقانون�ة   الطب�ة  والمؤسسات  والصیدل�ات  والمؤسسات  الشر�ات  تستخدمها  �ما  الطلب. 

التي تتعامل مع سكان لدیهم �فاءة محدودة في اللغة الإنجلیز�ة وتتطلب خدمات الترجمة  

الرئ�س�ة  میزتها  من  �جعل  مما  الطلب.  مع     حسب  دقائق،  غضون  في  الترجمة  توفیر 

الأخذ �عین الاعت�ار أن الترجمان ینضم للمكالمة وقد لا �كون لد�ه المعلومات الأساس�ة  

 . 2ةاللازمة لجعل عمل�ة الترجمة ناجح 

6-AI Interpretation : 

 
1 Cf :  Nataly kelly ,Telephone Interpreting : A COMPREHENSIE GUIDE TO THE 
PROFESSION ,Trafford publishing ,2007,p11 . 
 
2  Nataly kelly ,Op.cit , p12. 
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AI interpretation, also known as AI speech translation, utilizes artificial 

intelligence to deliver real-time translation of spoken messages. This versatile 

technology can be used in various scenarios, including in-person meetings, 

online conferences, and hybrid events. 

 

By leveraging a combination of technologies such as automatic speech 

recognition, text-to-speech, and machine translation, AI interpretation offers a 

cost-effective alternative to traditional human interpretation. While the output 

may not match the accuracy and nuance of professional interpreters, it 

provides a viable option for situations where budget constraints limit access to 

professional services. 

 

AI interpretation is a valuable tool for businesses and organizations 

seeking real-time, cost-effective communication with global audiences1. 

 

 :   لترجمة الفور�ة �الذ�اء الاصطناعيا-6

تستخدم الترجمة الشفو�ة للذ�اء الاصطناعي، المعروفة أ�ضًا �اسم الترجمة الفور�ة  

الاصطناعي، بتعدد     للذ�اء  التقن�ة  هذه  تتمیز  المنطوقة.  للرسائل  فور�ة  ترجمة  لتقد�م 

الاجتماعات   ذلك  في  �ما  مختلفة،  سینار�وهات  في  استخدامها  �مكن  حیث  استخداماتها، 

 .الشخص�ة والمؤتمرات عبر الإنترنت والفعال�ات الهجینة 

الكلام   على  التلقائي  التعرف  مثل  التقن�ات  من  مجموعة  من  الاستفادة  خلال  من 

والتحو�ل من نص إلى �لام والترجمة الآل�ة، توفر ترجمة الذ�اء الاصطناعي بدیلاً فعالاً  
 

1Cf : Patricia Magaz , Types of interpretation , 
https://www.interprefy.com/resources/blog/types-of-interpretation-you-need-to-know , 
08/01/2024 , 21:03. 

https://www.interprefy.com/resources/blog/types-of-interpretation-you-need-to-know
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دقة   مع  یتطابق  لا  قد  الناتج  أن  حین  في  التقلید�ة.  ال�شر�ة  للترجمة  التكلفة  حیث  من 

وفروق دق�قة للمترجمین المحترفین، إلا أنه یوفر خ�ارًا عملً�ا للحالات التي تحد فیها قیود  

 .المیزان�ة من الوصول إلى الخدمات الاحتراف�ة

 
تعد ترجمة الذ�اء الاصطناعي الشفو�ة أداة ق�مة للشر�ات والمؤسسات التي تسعى  

 . ( الترجمة لنا)  إلى تواصل فعال من حیث التكلفة في الوقت الفعلي مع الجماهیر العالم�ة 

ترجمة الذ�اء الاصطناعي، المعروفة أ�ضًا �اسم الترجمة الفور�ة للذ�اء   أن تبین لنا  

الاصطناعي، تقن�ة حدیثة توفر ترجمة فور�ة للرسالة �استخدام الذ�اء الاصطناعي.حیث  

في مختلف الإعدادات، �ما في     تتمیز هذه التقن�ة �مرونتها التي تجعلها سهلة الاستخدام

الإنترنت، عبر  والاجتماعات  الشخص�ة،  اللقاءات  هذه      ذلك  على    الأخیرةتعتمد 

من التقن�ات المتقدمة، مثل التعرف التلقائي على الكلام، والتحو�ل من نص إلى    .مجموعة

التي   والتفاصیل  الدقة  نفس مستوى  تُقدم  أنها لا  الرغم من  الآل�ة. وعلى  والترجمة  كلام، 

الحالات   في  للتكلفة  وموفرًا  فعالاً  خ�ارًا  تُعد  أنها  إلا  ال�شر،  الفور�ون  المترجمون  یوفرها 

لخدمات  اللازمة  المیزان�ة  تتوفر  لا  عندما  أو  الدقة  من  عالٍ  مستوى  تتطلب  لا  التي 

ترجمة   إلى  تحتاج  التي  والمؤسسات  للشر�ات  ق�مة  أداة  �جعلها  مما  الاحتراف�ة،  الترجمة 

 . فور�ة وفعالة من حیث التكلفة للتواصل مع جمهور عالمي
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7-Remote Interpretation : 

 

Remote interpretation allows interpreters to facilitate communication 

between individuals or groups located in different physical locations. This 

versatile approach encompasses two main types: Video Remote Interpretation 

(VRI) and Remote Simultaneous Interpretation (RSI). 

Video Remote Interpretation (VRI): 

VRI typically utilizes web cameras or videophone systems to provide 

sign language or spoken language interpretation between parties who cannot 

otherwise communicate. This mode often employs consecutive interpretation, 

where the interpreter waits for the speaker to finish before conveying the 

message. VRI is particularly useful when an on-site interpreter is unavailable 

in the required language or when individuals with hearing impairments need 

to communicate with someone remotely. Common applications include 

healthcare, social services, law enforcement, government, and financial 

services1. 

 

Remote Simultaneous Interpretation (RSI): 

 

Emerging in 2014 with the advent of Interprefy’s platform, RSI 

represents the latest innovation in remote interpretation. This mode enables 

interpreters to work from anywhere with a computer and a stable internet 

connection. They log into a cloud-based software console and work in pairs, 

replicating the experience of a traditional interpreting booth. 

 

RSI offers significant advantages, including exceptional flexibility for 

remote, in-person, or hybrid settings. It is commonly used in events, 

 
1 Fantinuoli Claudio , interpreting and technology ( Translation and Multilingual Natural 
Language Processing) , Published by language science press , in Berlin, in 2018 , p 17.  
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conferences, webinars, business meetings, and other scenarios. Participants 

can access interpretation through mobile phones, laptops, desktops, or 

traditional radio receivers1. 

 الترجمة عن �عد:  -7

المجموعات   أو  الأفراد  بین  التواصل  تسهیل  للمترجمین  �عد  عن  الترجمة  تت�ح 

المتنوع نوعین رئ�سیین: الترجمة  المتواجدین في مواقع جغراف�ة مختلفة. �شمل هذا النهج  

 . (RSI) والترجمة الفور�ة عن �عد  (VRI) عن �عد �الفیدیو

 :   (VRI) الترجمة عن �عد �الفیدیو-

لتوفیر    تستخدم الترجمة عن �عد �الفیدیو عادةً �امیرات الو�ب أو أنظمة الفیدیو فون 

التواصل   �مكنهم  الذین لا  بین الأطراف  المنطوقة  اللغة  أو  بلغة الإشارة  الترجمة  خدمات 

مع �عضهم ال�عض. غالً�ا ما تستخدم هذه الطر�قة الترجمة المتتال�ة، حیث ینتظر المترجم  

حتى ینتهي المتحدث قبل نقل الرسالة. تعد الترجمة عن �عد �الفیدیو مفیدة �شكل خاص  

عندما �كون المترجم في الموقع غیر متوفر �اللغة المطلو�ة أو عندما �حتاج الأفراد الذین 

�عانون من ضعف السمع إلى التواصل مع شخص ما عن ُ�عد. تشمل التطب�قات الشائعة  

 .الرعا�ة الصح�ة والخدمات الاجتماع�ة و�نفاذ القانون والحكومة والخدمات المال�ة

 : (RSI) الترجمة الفور�ة عن �عد-

، "Interprefy "    مع ظهور منصة  2014ظهرت الترجمة الفور�ة عن �عد في عام  

وهي تمثل أحدث ابتكار في مجال الترجمة عن �عد. تت�ح هذه الطر�قة للمترجمین العمل  

 
1 Patricia Magaz , Op.cit . 
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إنترنت مستقر. �قومون بتسجیل الدخول   من أي مكان �استخدام جهاز �مبیوتر واتصال 

إلى وحدة تحكم برمج�ة قائمة على السحا�ة و�عملون في أزواج، تمامًا �ما لو �انوا في  

 .كشك ترجمة تقلیدي

تقدم الترجمة الفور�ة عن �عد مزا�ا �بیرة، �ما في ذلك المرونة الاستثنائ�ة للاستخدام  

والمؤتمرات   الأحداث  في  تُستخدم عادةً  الهجینة.  أو  الشخص�ة  أو  ال�عیدة  الإعدادات  في 

للمشار�ین   �مكن  السینار�وهات.  من  وغیرها  العمل  واجتماعات  الإنترنت  عبر  والندوات 

وأجهزة   المحمولة  الكمبیوتر  وأجهزة  المحمولة  الهواتف  خلال  من  الترجمة  إلى  الوصول 

 ( الترجمة لنا)    .الكمبیوتر المكتب�ة أو أجهزة استق�ال الرادیو التقلید�ة

التواصل   تت�ح  المترا�ط. فهي  للغا�ة في عالمنا  أداة قو�ة  �عد  الترجمة عن  أن  نرى 

الفعال بین الأفراد والمجموعات من مختلف الثقافات واللغات، مما �عزز التعاون والتفاهم 

احت�اجات   تلبي  ومرنة  التكلفة  حیث  من  فعالة  حلولاً  �عد  عن  الترجمة  وتوفر  المت�ادل. 

 . مجموعة واسعة من المستخدمین 

أداة ق�مة للغا�ة في العدید من   (VRI) أن الترجمة عن �عد �الفیدیو  إلىلقد توصلنا  

المجالات، خاصة عندما �كون التواصل الفوري ضرورً�ا. فهي توفر حلاً فعالاً من حیث  

یدفعنا   مما  الحاجة.  حسب  ذوي  الأفراد  احت�اجات  لتلب�ة  ومرنًا  �عین    الأخذ  إلىالتكلفة 

تلع�ه الذي ستظل  الدور  الرعا�ة  VRI الاعت�ار  المستقبل، خاصة في مجالات مثل  في 
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الصح�ة والتعل�م والخدمات الاجتماع�ة. فهي تت�ح التواصل الفعال بین الأفراد من مختلف  

 .الخلف�ات الثقاف�ة واللغو�ة، مما �عزز التعاون والتفاهم المت�ادل 

�عد  الفور�ة عن  الترجمة  أن  نعتقد  المقابل  الشق  نموًا �بیرًا في   (RSI) في  ستشهد 

الحدود، حیث  عبر  الفوري  التواصل  على  الطلب  وتزاید  التقن�ات  لتطور  نظرًا    المستقبل، 

التعل�م   مثل  مختلفة،  مجالات  في  التواصل  لتحسین  هائلة  إمكان�ات  التقن�ة  هذه  توفر 

انه لمن المهم التأكید على ضرورة ضمان جودة    إذ والرعا�ة الصح�ة والأعمال التجار�ة.

من   ولذلك،  وخ�مة.  إلى عواقب  یؤدي  أن  �مكن  الفهم  أن سوء  حیث  �عد،  الترجمة عن 

ومجال   المیدان  قي  الخبرة  ذوي  �عد  عن  الترجمة  خدمات  مزودي  اخت�ار  الضروري 

 . اختصاصهم

 الم�حث الثالث : مجالات ، مهن و تحد�ات المترجم الشفوي   

رغم   المجالات  جم�ع  في  وصل  حلقة  منها  جعل  غیرها  عن  المهنة  هذه  تمیز 

ط�اتها العدید من المزا�ا، فللمترجم الشفوي الدور الأكبر  اختلافها، مما جعلها تحمل في  

ثقافا و  اللغات  بین  التواصل  تسهیل  الس�اقات   تفي  من  العدید  في  التفاهم  و  مختلفة 

 المهمة . 

 مجالات الترجمة الشفو�ة :  .1

1.1-conference interpreter : 
The conference interpreting is diverse, with interpreters working in 

various settings, languages, and modalities. Effective interpreters possess 

strong language skills, cognitive abilities, and cultural competence. They 
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adhere to ethical principles and professional standards. Credentialing and 

professional organizations support interpreters in their development and 

practice. Remote interpreting has become increasingly common, offering 

advantages and challenges. The field of interpreting encompasses various 

specializations, including conference, educational, healthcare, and legal 

interpreting 1. 

 

 ترجمان المؤتمرات :  -1.1

للمؤتمرات الفور�ة  الترجمة  بیئات    تتمیز  في  المترجمون  �عمل  حیث  بتنوعها، 

قو�ة وقدرات معرف�ة   لغو�ة  الفعال مهارات  المترجم  ولغات وأسالیب مختلفة. و�تطلب 

الاعتمادات  وتدعم  مهن�ة.  ومعاییر  أخلاق�ة  �م�ادئ  و�لتزمون  ثقاف�ة.  و�فاءة 

والمنظمات المهن�ة المترجمین في تطو�رهم وممارساتهم. وقد زادت الترجمة الفور�ة عن  

�عد �شكل �بیر، مما یوفر مزا�ا وتحد�ات. و�ضم مجال الترجمة تخصصات متنوعة،  

  الترجمة (    . �ما في ذلك الترجمة الفور�ة للمؤتمرات والتعل�م والرعا�ة الصح�ة والقانون 

 لنا ) 

 

1.2-Education interpreter : 
 

Educational interpreters play a crucial role in K-12 settings, facilitating 

communication between families, school personnel, and deaf or hard of 

hearing students. They ensure families can navigate the school system and 

participate effectively, while also enabling clear communication between 
 

1 Cf : Rafael Treviño, Pamela Pizurro , The interpreting profession , The Interpreting 
Profession - ATA Interpreters Division (ata-divisions.org) , 09/01/2024 , 17 :32 . 

https://www.ata-divisions.org/ID/the-interpreting-profession/
https://www.ata-divisions.org/ID/the-interpreting-profession/
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educators and students. For deaf and hard of hearing students, educational 

interpreters act as related service providers, ensuring compliance with legal 

requirements for implementing individualized education plans (IEPs). This 

section provides information on national organizations, ethical codes, 

credentials, and training opportunities for educational interpreters 1. 

 الترجمان في مجال التعل�م :  -2.1

دورًا حاسمًا في بیئات التعل�م من ر�اض الأطفال حتى    یلعب المترجمون التعل�میون 

الصف الثاني عشر، حیث �سهلون التواصل بین الأسر وموظفي المدرسة والطلاب الصم  

أو ضعاف السمع. إنهم �ضمنون تمكن الأسر من التنقل في النظام المدرسي والمشار�ة 

أو  الصم  للطلاب  �النس�ة  والطلاب.  المعلمین  بین  الواضح  التواصل  تمكین  مع  الفعالة، 

�ضمن   مما  صلة،  ذات  خدمات  �مقدمي  التعل�میون  المترجمون  �عمل  السمع،  ضعاف 

الفرد�ة التعل�م  خطط  لتنفیذ  القانون�ة  للمتطل�ات  القسم  .(IEPS) الامتثال  هذا  �قدم 

التدر�ب   وفرص  والاعتمادات،  الأخلاق�ة،  والمدونات  الوطن�ة،  المنظمات  حول  معلومات 

 ( الترجمة لنا)  .للمترجمین التعل�میین

1.3-Healthcare interpreter :  
Healthcare interpreters facilitate effective communication between 

healthcare providers and patients from diverse linguistic and cultural 

backgrounds. Their role extends beyond mere language translation, 

encompassing cultural mediation to ensure accurate understanding and 

informed decision-making. This section delves into prominent national 

organizations for healthcare interpreters, ethical principles and standards of 

 
1  Rafael Treviño, Pamela Pizurro , Op.cit . 
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practice, certification pathways, and educational opportunities for aspiring 

and practicing professionals 1. 

 الترجمان في مجال الصحة : -3.1

المترجمون دورًا محورً�ا في تسهیل التواصل الفعال بین مقدمي الرعا�ة الصح�ة   لعب

والمرضى من خلف�ات لغو�ة وثقاف�ة متنوعة. یتجاوز دورهم مجرد الترجمة اللغو�ة، ل�شمل  

القسم  هذا  �ستكشف  المستنیرة.  القرارات  واتخاذ  الدقیق  الفهم  لضمان  الثقاف�ة  الوساطة 

الممارسة،   ومعاییر  الأخلاق�ة  والم�ادئ  الصحیین،  للمترجمین  ال�ارزة  الوطن�ة  المنظمات 

 (الترجمة لنا)   .ومسارات الاعتماد، والفرص التعل�م�ة للمهنیین الطموحین والممارسین 

1.4-Legal interpreter : 
Legal interpreters serve as critical conduits of communication within the 

judicial system, ensuring equitable access to justice for non-English speakers. 

Their role transcends mere language translation, demanding a deep 

understanding of legal terminology, procedural nuances, and cultural 

sensitivities. This section delves into the prominent national organization for 

legal interpreters, their ethical code of conduct, state and federal court 

certification pathways, and educational resources for aspiring and practicing 

professionals2. 

 

 الترجمان القانوني : -4.1

 
1 Cf : Franz Pöchhacker, Miriam Shlesinger , Healthcare Interpreting , John Benjamins 
publishing company , 2007 , p01 . 

الاردن ،ط  -د.عادل عزام سقف الح�ط ، الدلیل المعتمد للترجمة القانون�ة ، دار الثقافة للنشر و التوز�ع ،عمان ینظر: 2
 .  10، ص  2020، سنة   5
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یلعب المترجمون القانونیون دورًا محورً�ا في تسهیل التواصل داخل النظام القضائي،  

دورهم   یتجاوز  الإنجلیز�ة.  اللغة  �غیر  للمتحدثین  العدالة  إلى  العادل  الوصول  �كفل  مما 

مجرد الترجمة اللغو�ة، و�تطلب فهمًا عم�قًا للمصطلحات القانون�ة، والتفاصیل الإجرائ�ة،  

والحساس�ات الثقاف�ة. �ستكشف هذا القسم المنظمة الوطن�ة ال�ارزة للمترجمین القانونیین،  

الولائ�ة   المحاكم  في  الاعتماد  ومسارات  بهم،  الخاصة  المهني  السلوك  قواعد  ومدونة 

 لنا )  الترجمة(  .والاتحاد�ة، والفرص التعل�م�ة للمهنیین الطموحین والممارسین

 

 الترجمة الشفه�ة : المهن الجدیدة في  2.

 

 المترجم المكلف �التواصل المتعدد اللغات : -1.2

متزایدًا،   طلً�ا  اللغات  المتعددة  الاتصالات  في  المتخصص  المترجم  وظ�فة  �شهد 

تكی�ف المنتجات    وطین المواقع الإلكترون�ة. یتضمن الت   توطین  خاصة في مجال ترجمة و

هذه  تتطلب  الماضي.  العقد  خلال  ملحوظًا  نموًا  شهد  وقد  محددة،  لمواقع  والخدمات 

التدر�ب   في  والرسومات  الحاسوب  أدوات  ودمج  للتكنولوج�ا  مكثفًا  استخدامًا  الوظ�فة 

وت ترجمة  تتضمن  المهن�ة.  ترجمة    وطین والممارسة  مثل  فن�ة  جوانب  الو�ب  موقع 

الو�ب غالً�ا �معرض   �عمل مواقع  اتصال�ة حیث  التنس�قات، وجوانب  النصوص وتعدیل 

 ترو�جي للشر�ات.
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�شیر الاتصال المتعدد اللغات إلى نشر نسخ بلغات متعددة، مما یت�ح للمستخدمین   

والثقاف�ة.   الجغراف�ة  الحواجز  وتجاوز  الوقت،  نفس  في  المعلومات  نفس  إلى  الوصول 

وترجمة   لغو�ة  مهارات  یتطلب  مستقلاً  تخصصًا  اللغات  متعددة  المشار�ع  إدارة  أص�ح 

 .1و�دارة، �الإضافة إلى خبرة في التنوع اللغوي والثقافي، خاصة في إطار المشار�ع الدول�ة

 :   الإنسان�ةالمترجم المكلف �الوساطة  -  2.2

المقال   س�اقات   دوریتناول  في  خاصةً  الإنساني،  التوسط  في  المحوري  المترجمین 

ُ�شكل    .تسهیل التواصل بین الأطراف المُختلفة  والنزاعات. فعلى عاتقهم تقع مهمةالأزمات  

المترجمون �مثا�ة وسطاء ثقافیین، مُسخر�ن مهاراتهم اللغو�ة وفهمهم العمیق للثقافات لحل  

المت�ادل التفاهم  وتعز�ز  والحوار،  .الخلافات  �الإنصات  الفعّال،  التواصل  مهارات  وتبرز 

 .2كأدوات أساس�ة في جعبتهم للتواصل مع جم�ع الأطراف �ح�اد�ة واحتراف�ة

للحفاظ   جاهدین  ساعین  وُ�فاوضون،  المعاییر،  وُ�عیدون  المعلومات،  ینشرون  فهم 

 .على ح�ادهم وموضوعیتهم طوال العمل�ة 

 : وُ�مكن تصن�ف تدخلات المترجمین في التوسط الإنساني إلى نوعین رئ�سیین 

الم�اشر • المُستهدفین،  حیث   : التدخل  السكان  مع  م�اشر  �شكل  المترجمون  یتفاعل 

 .مُقدمین لهم خدمات الترجمة والتواصل
 

1 Cf : Mathieu Guidère , LES NOUVEAUX MÉTIERS DE LA TRADUCTION , Dans 
Hermès, La Revue 2010/1(n° 56), p55. 
2 Mathieu Guidère , IBID , p 56. 
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ُ�شارك المترجمون في إعداد مختلف وسائل الإعلام  : التدخل غیر الم�اشر •

والاتصال، مثل المواد المطبوعة والمواقع الإلكترون�ة، لضمان وصول المعلومات إلى  

 .جم�ع الفئات

 المراقب متعدد اللغات :  المترجم- 3.2

إلى وجود نوعین من المراق�ة متعددة اللغات: المراق�ة المؤسسات�ة (التي    مقال�شیر ال

مثل   الخاصة  الأطراف  بها  �قوم  (التي  التنافس�ة  والمراق�ة  العامة)  المؤسسات  بها  �قوم 

الشر�ات). تتناول المراق�ة المؤسسات�ة المواض�ع الس�اس�ة والاقتصاد�ة والاجتماع�ة، بینما  

 .تر�ز المراق�ة التنافس�ة على وسائل الإعلام والتكنولوج�ا والتشر�عات

ذات   المعلومات  ی�حثون عن  حیث  المجال،  هذا  في  دورًا محورً�ا  المترجمون  لعب 

�شأن   القرارات  اتخاذ  في  وُ�شار�ون  وُ�ترجمونه،  المطلوب،  المحتوى  وُ�حددون  الصلة، 

المنشورة المعلومات  ومضمون  لازمة    .شكل  ضرورةً  والثقافات  اللغات  إتقان  وتُص�ح 

 .1للمترجمین، خاصةً مع ازد�اد أهم�ة الأسواق العالم�ة

ي الخلاصة، حتى �النس�ة للشر�ات متعددة الجنس�ات، من المهم الق�ام �المراق�ة  ف 

على   أخرى  بلغات  النقد�ة  المقالات  تؤثر  أن  �مكن  حیث  الإنجلیز�ة،  غیر  أخرى  بلغات 

الصورة العامة والنتائج المال�ة. معرفة رأي الجمهور المحلي والوصول إلى معلومات بلغة  

المترجم للنجاح.  المستهدفة هي عوامل رئ�س�ة  و�ین    -السوق  لغوً�ا  خبیرًا  �عتبر  المراقب 
 

1 Mathieu Guidère , Op.cit , p57 . 
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متعددة   المراق�ة  مجال  في  الصلة  ذات  المستندات  و�ترجم  و�ختار  ی�حث  التخصصات 

المراقب الخبیر متعدد اللغات الذي لا �مكن تجاهله في   -اللغات. غالً�ا ما �ص�ح المترجم

 الإسترات�ج�ة بیئته المهن�ة، حیث یؤثر في عمل�ات اتخاذ القرار وتحدید الخ�ارات 

 تحد�ات الترجمة الشفو�ة : 3.

لا    أنها  إلاعلى الرغم من التقدم الهائل و الجد ملحوظ في مجال الترجمة الفور�ة،  

الحالي،   تزال تواجه تحد�ات �بیرة تختلف مع ظهور �ل ما هو جدید خاصة في عصرنا

 : شیوعا وأكثرها أبرزها إلىلنتطرق 

الفوري    - المترجم  لتضع  اللغات  بین  اللغو�ة  القواعد  في    مامأاختلاف  صعو�ة 

في �عض اللغات   ختلفت  أن القواعد اللغو�ة �مكن    النقل السل�م للمعنى الدقیق. ف�عض 

مثلا   خمسة    الأزمنةالهدف  هناك  الفرنس�ة  اللغة  في  بینما  العر��ة  اللغة  في  الثلاث 

 .أزمنة

تتطلب الترجمة الفور�ة معرفة واسعة �مجال الترجمة، �ما في ذلك المصطلحات    -

أو   الطب�ة  �المصطلحات  المتخصصة  والمفاه�م  لترجمة  التقن�ة  المال�ة  أو  القانون�ة 

 .المحادثة بدقة، مع الأخذ �عین الاعت�ار معانیها في اللغة الهدف لتفادي سوء الفهم

قد تؤثر الاختلافات الثقاف�ة على معنى الكلمات والع�ارات ، فعدم درا�ة المترجم    -

 . �ضعه أمام موقف محرج ورسالة ترجم�ة علیلة  الأخرى الفوري �الثقافة 
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  إلى   إضافةتعد �ل من جودة الصوت أو وجود نوع من الضوضاء في الخلف�ة    -

التقن�ة في البرامج والمعدات المستخدمة،    الأخطاء�عض    أو مشاكل الاتصال �الإنترنت  

ابرز المؤثرات التقن�ة التي تعرقل عمل المترجم الفوري في فهم المحادثة وترجمتها    إحدى

 .بدقة

نفس�ة    - حالة  تحت  الفوري  المترجم  القلق    مضطر�ةوجود  و  التوتر    أو یتخللها 

 .الأداءخطر فقدان جودة الترجمة و  إلى، تعرض سلامة مرور رسالته الترجم�ة الإجهاد

أو    - الكلمات  ل�عض  النس�ان  من  حالة  المترجم  یواجه  قد  الأح�ان  �عض  في 

الع�ارات و�ذلك الس�اق والترجمة، مما قد یؤثر على فهم المعنى ومنه دقة سیر المحادثة  

 .الترجم�ة

وضوح  - من  فیها  �ما  الفوري  المترجم  لدى  الإلقاء  طر�قة  مهارة  غ�اب 

مواجهة مشكلة من عدم الاستماع و    إلىوسرعته في الكلام، تدفعه    ونبرتهللصوت  

 .1الاست�عاب وحتى سوء الفهم لدي الجمهور المستقبل

  إلاعلى الرغم من التقدم الهائل و الجد ملحوظ في مجال الترجمة الفور�ة،   -

العصر  أنها مستجدات  و  التكنولوج�ا  علیها  تفرضها  �بیرة  تحد�ات  تواجه  تزال    .لا 

المترجم الفوري أن �كون حر�صا في هذه النقطة و�ستعمل الترجمة الآل�ة �أداة  فعلى

 
  2024الترجمة الفور�ة: الطرائق المنهج�ة والتعل�م�ة ، بلومان�ا للنشر والتوز�ع ، سنة صفوان إحسان علي ،  ینظر:    1

 .  35-32، ص 
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مع   التعامل  على  �القدرة  الاحتفاظ  مع  �فاءته،  وز�ادة  عمله  لتسهیل  مساعدة 

 .1التعاملات الثقاف�ة واللغو�ة المعقدة

 

 

 2ةالشفو�خدمات الترجمة حوصلة 

 
1 Cf : As Content Volume Explodes, Machine Translation Becomes an Inevitable Part of 
Global Content Strategy - CSA Research > Blogs & Events > CSA in the Media > Press 
Releases (csa-research.com), 11/01/2024 , 22 :06 . 
2  6 Majors types of interpreting , https://www.languagescientific.com/ , 12/01/2024 , 10 :30 . 

https://csa-research.com/Blogs-Events/CSA-in-the-Media/Press-Releases/rise-of-machine-translation
https://csa-research.com/Blogs-Events/CSA-in-the-Media/Press-Releases/rise-of-machine-translation
https://csa-research.com/Blogs-Events/CSA-in-the-Media/Press-Releases/rise-of-machine-translation
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ظل        دورها   في  یبرز  الشفو�ة،  للترجمة  المتنام�ة  وانتشار   الأهم�ة  العولمة  في عصر 

تسهل التفاهم والتفاعل بین مختلف الشعوب ، فعلى    كأداة   التواصل عبر الحدود والثقافات،

الرغم من أهم�ة هذه المهنة وتنامي الطلب علیها، فإن المترجمین الشفو�ین یواجهون مجموعة  

من التحد�ات المهن�ة والعمل�ة في أداء مهامهم. فعلاوة على إتقان لغتین أو أكثر، یتطلب هذا  

بدقة   المعاني  نقل  من  للتمكن  السر�ع  والتفكیر  والتحلیل  الاستماع  في  فائقة  مهارات  المجال 

على ممارستها في    التطورات التكنولوج�ة من مع�قات قد تؤثر   لنز�د على ذلك ما تضعه ،

 .عصر العولمة

  : التواصل متعدد اللغات الأول الم�حث      

اللغات والترجمات في �ل جوانب ح�اتنا   المتعدد  تزاید حجم الاتصالات والتواصل  مع 

التواصل الفوري و    أص�حتثبت الترجمة مكانتها ال�ارزة في العالم �شتى م�ادینه حیث    ،الیوم�ة 

بلغات مختلفة و منه   الناطقة  بین الألسن  التواصل  لتسهیل  بد من وجوده  الفعال عنصرا لا 

 .الحاجة إلى التواصل في عالمنا الجدید الثقافات المتعددة الوسائط وهذا ما �عكس ز�ادة
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 ) :  Multilingualism (تعر�ف التعدد اللغوي  .1

 

 لغة :  •

العر��ة على   اللغة  "عَدُدَ" �معنى �ثرة وعرف في معجم  الثلاثي  الفعل  اسم مصدر من 

تعدد الحاجات، أما التعدد�ة فهي اسم مفرد مؤنث نسب إلى تعدد مصدر   أيأنه مصدر تعدد 

 .1صناعي من تعدد: التعدد�ة الثقاف�ة

 :اصطلاحا •

و ظاهرة اجتماع�ة لغو�ة تتمثل  ه "Multilingualism" التعدد اللغوي أو ما �عرف ب

من لسان ناطق بلغات رسم�ة أو غیر في البلد الواحد، قد تكون على سبیل    أكثرفي وجود  

التفاضل   العالمة   إذاالتساوي وتكون جم�عها لغات عالمة أو على سبیل  اللغات  وجدت هذه 

 .2إلى جانب اللغات العام�ة

التحلیل    �أخذ مصدرها  �ان  التي  الاجتماع�ة  اللسان�ات  من  �موضوع  اللغوي  التعدد 

دواج�ة  ز الإ  و الذي تم تطب�قه على مفهومي josiane Hamers و Mickel Blanc  الناتج عن

ظاهرة  Bilingualism .اللغوي  والازدواج  Bilinguality   اللغو�ة هو  اللغوي  فالتعدد 

لغو�ة تصف وجود   بلد ما    أكثراجتماع�ة  أو  لغة في مجتمع  اللغو�ة فهي    أمامن  التعدد�ة 

 
، مظاهر التعدد اللغوي في الجزائر و انعكاساته على تعل�م�ة اللغة العر��ة ، نور الهدى الحسیني ، ص   �اد�س  لهو�مل 1

101   . 
، مط�عة النجاح  الجدیدة ، الدار الب�ضاء،   اغي ، التعدد اللغوي وانعكاساته  على النس�ج االجتماعير الاو  محمد   2

 . 11، ص2002،سنة  1منشورات �ل�ة الآداب �الر�اط، الط�عة
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  أساس أنهما یرت�طان �ثیرا �اعت�ار الأولى    إلا مبدأ ر�یزته احترام التنوع و الاختلاف اللغوي  

 .1ةللثان� 

 ):  Multilingual communicationالتواصل المتعدد اللغات ( .تعر�ف2

تعبیر عمیق في معناه یتخلله نوع من الغموض حسب ماثیو غدیر ، فهو    التواصل"  "

 . �شیر إلى جوانب مختلفة حسب ما إذا �نا نر�ز على رت�ة المصطلح

أو    أولافالتواصل    أو مجموعتین  بین شخصین  مشتر�ا  را�طا  تجعل  التي  العمل�ة  هو 

خبر، �ما �شیر إلى الوسیلة أو    السر إ  أو   إعلانع�ارة عن    الإجراءأكثر، �ما قد �كون هذا  

  .التقن�ة التي یتواصل بها الأشخاص

بلغات متعددة،  أما تواصل مصمم  �كون  قد  التواصل  في   " اللغات  "متعدد    أو مصطلح 

متعدد للثقافات في   ق اللغة بتوز�ع متعدد للغات، �ما قد �كون تواصل صادر عن س�ا  أحادي

 .2الممارسة العمل�ة �تعدد اللغات الرسم�ة على سبیل المثال 

 

3. Linguistic marketing : 

Linguistic marketing is the process of adapting marketing messages to suit 

the language and culture of a specific audience. This includes translating content 

and localizing it (modifying the content to make it culturally appropriate for the 

 
، مجلة جسور المعرفة   -أنموذجا  منطقة شلف –التداولي في الجزائر   أثرهحبی�ة إلزعر  ، التعدد اللغوي و  ینظر: 1

 .  507، ص  2020، مارس  01،العدد: 06للتعل�م�ة و الدراسات اللغو�ة و الأدب�ة ، المجلد : 
2Cf : Mathieu Guidère , La communication multilingue: Traduction commerciale et 
institutionnelle, De Boeck Supérieur,1 edition , 2008,p10 . 
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target audience, such as using the right dialect, cultural references, and 

appropriate imagery). The main benefits of linguistic marketing are increased 

customer reach, improved customer experience, enhanced sales, and 

strengthened brand image. Linguistic marketing demonstrates that a company is 

globally-minded and understands the needs of customers worldwide1. 

 التسو�ق اللغوي :تعر�ف  3.

اللغوي هو عمل�ة تكی�ف الرسائل التسو�ق�ة لتناسب لغة وثقافة جمهور معین.   التسو�ق

یتضمن ذلك ترجمة المحتوى، وتوطینه( تعدیل المحتوى لجعله مناسً�ا ثقافً�ا للجمهور  

المستهدف. �شمل ذلك استخدام اللهجة الصح�حة، والمراجع الثقاف�ة، والصور المناس�ة).  

ومن أهم مزا�اه ز�ادة الوصول إلى العملاء وتحسین تجر�تهم تعز�ز المب�عات وتحسین صورة 

العلامة التجار�ة �ظهر التسو�ق اللغوي أن الشر�ة عالم�ة وتفهم احت�اجات العملاء في جم�ع  

 (الترجمة لنا)  . أنحاء العالم

 الم�حث الثاني : أنواع التعدد اللغوي . 

نتطرق   اللغوي   إلىعندما  التعدد  إلى وجود مجموعة متنوعة من  موضوع  نشیر  فإننا   ،

عدة  في  اللغات  هذه  وتختلف  الیومي.  والتفاعل  التواصل  في  الناس  �ستخدمها  التي  اللغات 

الكامل.   �التجانس والتشا�ه  اللغات لا تتسم  جوانب، فیتوجب علینا أن نضع في اعت�ارنا أن 

 
1 Cf : Paul Farris , Defining the Common Language of Marketing , Channel : Marketing 
Accountability Standards Board , 
https://youtube.com/watch?v=KsGs15yQ4OU&si=ae5k6umkXMAAuCt1 , 07/10/2024 , 
23 :00 . 

https://youtube.com/watch?v=KsGs15yQ4OU&si=ae5k6umkXMAAuCt1
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تأثیر مختلفة. ومن هذا   �قدرات  وتتمتع  اجتماعً�ا  وتتنوع  وأنظمتها،  تختلف في ه�اكلها  إنها 

واللغات   الرئ�س�ة  اللغات  إلى:  اللغات  بتصن�ف  ال�احثین  �عض  �قوم  المنظور، 

 .ما تعرف �الهجینة  أو �الإضافة إلى اللغات المهددة �الانقراض   الناشئة،

هو   العالم�ة"  "الألسنة  �مصطلح  الأح�ان  ب�عض  في  إل�ه  ُ�شار  الذي  الأول  الصنف 

عظ�مة   حضارات  حملت  التي  الألسنة  إنها  العالمي.  والتأثیر  الواسع  الانتشار  ذات  الألسنة 

وتتمیز �ال�عد الروحي الدیني، �ما تكون حاو�ة للمعارف الإنسان�ة التي امتدت عبر التار�خ.  

  یتحدث بهذه الألسنة العدید من المجتمعات نظرًا لوظ�فتها المتعددة، فهي تصف البیئة الثقاف�ة

لتتأصل عقدً�ا وتنتشر بین مجموعة محددة من المجتمعات جغرافً�ا. وتحمل �ل من المعارف 

والعمل�ة.   النظر�ة  �أ�عادهما  والعلم�ة  الفن�ة  المجالات  إلى  وتنقلها  الغن�ة،  والفكر�ة  الدین�ة 

فهي تتمیز بتكامل ه�كلها وتناسق بنیتها اللغو�ة على جم�ع المستو�ات ،    لك و�الإضافة إلى ذ

الشاملة التعبیر�ة  إمكان�اتها  �عزز  مما  استخدامها،  مجال  الصنف 1فیتسع  هذا  أمثلة  ومن   .

واللاتین�ة  العر��ة  الأخرى    اللغة  الكبرى  الألسنة  العدید من  والیونان�ة، فضلاً عن  والانجلیز�ة 

 . المستخدمة حال�ا

 
 اوراغي محمد ، التعدد اللغوي ، جامعة محمد الخامس ، �ل�ة الاداب و العلوم الانسان�ة ، الر�اط المغرب ، سنةینظر:  1 

 .  23، ص  2002
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الناشئة، والتي تنشأ �شكل رئ�سي نت�جة    �الألسنةیندمج الصنف الثاني ضمن ما �عرف  

حیث   الكتابي،  التجسید  وعدم  الشفوي  �الطا�ع  الألسنة  هذه  تتمیز  أخرى.  ألسنة  مع  التفاعل 

تعتمد �شكل �بیر على النطق والتواصل الشفهي. وتتمیز ببن�ة غیر محددة ومتغیرة، حیث لا  

أغلب   أن  وُ�لاحَظ  والارتجال،  �العفو�ة  تتمیز  �ما  مستو�اتها.  تحكم  صارمة  معاییر  توجد 

العام�ات تندرج تحت هذا الصنف من الناح�ة اله�كل�ة، فإن إدراج هذه الألسنة في نمط لغوي  

محدد �عتبر أمرًا صعً�ا، حیث تحتوي على فجوات في التراكیب الصرف�ة والتر�یب�ة. وتتمیز  

أ�ضًا �فقر المعجم المتعلق �التعبیر الیدوي والت�ادلات الاجتماع�ة ال�س�طة والأساس�ة. وتشمل  

أشكال هذا الصنف لهجات �عض الق�ائل المندثرة، في حین تحتفظ �عض اللهجات الأخرى  

 .1�قوتها، لكن في نطاق ضیق جدًا

ب"ا المعروف  الألسنة  من  الثالث  الموجات    الألسنةلصنف  تأثیر  نت�جة  نشأ  الهجینة" 

بوجود نوع�ة خاصة واحتكاك بین الألسنة، حیث    الأخیرالاستعمار�ة وتجارة الرق. یتمیز هذا  

الكر�ول مثل  اللغات  من  وغیرها،    "Sabir"روالسابی    "Pidgin"والبیدجن   "Creole"العدید 

 
  . 24اوراغي محمد ، مرجع سابق ،ص  1
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والإس�ان�ة   والإنجلیز�ة  والعر��ة  الفرنس�ة  مثل  الرئ�س�ة  �اللغات  التأثر  نت�جة  نشأت  والتي 

 .1وغیرها

ُ�عد تنوع اللغات في العالم ظاهرةً معقدةً تستدعي دراسةً متعمقةً لفهم الفروق بین اللغات 

مثل   لغات  تُبرز  فقد  منها.  لكل  النسب�ة  والأهم�ة  الق�مة  وتحدید  المكتو�ة،  وغیر  المكتو�ة 

الإنجلیز�ة والإس�ان�ة والفرنس�ة انتشارًا واسعًا، مما �شیر إلى وجود استرات�ج�ات لغو�ة محددة  

 .تتعلق �خصائصها ووظائفها

تحظى جم�ع اللغات بنفس الق�مة التجار�ة والاستخدامات. مما    أن كما أنه لمن الصعب  

إلى   الوقت، مما یؤدي  ق�متها وتتغیر �مرور  تتطور  اللغات"، حیث  بـ"بورصة  �جعلها شبیهة 

  .أخرى تفضیل �عض اللغات على حساب 

 : الترجمة الشفو�ة بوصفها عمل�ة وساطة . الم�حث الثالث

mediation vary across institutions; however, they converge on common 

themes such as the assistance provided to conflicting parties by a neutral third 

party to reach a mutually agreed-upon solution, while allowing room for local 

interpretation and practice. This diversity in definitions aims to meet the needs 

and circumstances of institutions involved in mediation across various fields, 

 
  –للثقافة ، القاهرة  الأعلى ، ا�كولوج�ا لغات العالم ،ترجمة: �اتسي جمال الدین ، المجلس  لو�س جون �الف�ه ینظر : 1

 مصر
 .  18، ص   1، ج   2004، سنة 1، ط 
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such as language, translation, culture, law, commerce, family, politics, and 

others. It involves the communication between parties, making language central 

to every aspect of the process1. 

تتعدد تعر�فات الوساطة �اختلاف المؤسسات، إلا أنها تشترك في �عض المواض�ع مثل  

مساعدة الأطراف المتنازعة من قبل طرف ثالث محاید للوصول إلى حل متفق عل�ه مع ترك  

مساحة للتفسیر المحلي والممارسة، لتمكین الوسطاء من تكی�ف العمل�ة وفقًا لس�اقات وثقافات  

�الوساطة في مجالات مختلفة،   المعن�ة  المؤسسات  احت�اجات وظروف  تلب�ة  بهدف  مختلفة، 

والعائلي،   والتجاري،  القانوني،  الثقافي،  المجال  الترجمة،  مجال   ، اللغوي  المجال  مثل 

فهي تنطوي على تواصل الأطراف مع �عضهم ال�عض، مما �جعل اللغة   .والس�اسي وغیرها

 )الترجمة لنا (   .محور�ة في �ل جانب من جوانب العمل�ة 

فعندما تت�این لغات الأطراف أو الوسطاء، تص�ح الترجمة أو الترجمة الفور�ة ضرور�ة  

 . إدراك�ةلتسهیل التواصل الفعال �اعت�ارها وساطة لسان�ة/ثقاف�ة، ب�شخص�ة،  

�ایدي فالوساطة   منظور  من  الثقاف�ة  تعتبر     (Kade 1968)اللسان�ة/   ، المفاه�مي 

الشفو�ة  تصن�فًا محددًا   وثقافً�ا    ضمني الترجمة  لغوً�ا  العام �ونها وس�طًا  الترجمة     أونشاط 

بین لغوي /بین ثقافتي، تتمتع الترجمة الشفو�ة �خصوص�ة أساس�ة تنعكس على طب�عة عمل  

 
1 Cf : Alexandra carter and shawn watts, the role of language interpretation in providing a 
quality mediation process , colombia law school , 2016 , p 305. 
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المترجم الشفوي وتحد�اته. ومع ذلك، ی�قى السؤال المطروح هو ما إذا �انت هذه الخصوص�ة  

 .1�مكن تطب�قها على الترجمة الشفو�ة تلقائً�ا أم لا

على عكس الترجمة التحر�ر�ة، تبرز الترجمة الشفو�ة ال�عد الب�شخصي التفاعلي للعمل�ة  

تمكن  الترجم�ة �أنها عمل�ة  تصفها  التي  الشفو�ة  الترجمة  تعر�فات  ذلك من خلال  و�تجلى   ،

المترجم   �قف  حیث  مختلفة.   لغات  تتحدث  التي  المجموعات  أو  الأشخاص  بین  التواصل 

  أنالشفوي �وس�ط بین أطراف التواصل، ول�س مجرد وس�ط بین اللغات أو الثقافات. والاهم  

التفاعل تكمن في حصوله في زمن حق�قي ، ول�س     real time interaction  أهم�ة هذا 

نت�جة   ذات  دینام�ك�ة  استمرار�ة  عمل�ة  �اعت�اره  یتطور  بل  جاهزة،  نصوص  أساس  على 

 .2مفتوحة 

تبرز من خلال موقع    Hatim and Masonحسب حاتم وما�سون    الإدراك�ةالوساطة  

النص   مستقبلین  و  الأصلي  النص  منتجین  بین  التواصل�ة  العمل�ة  یتوسط  فهو  المترجم، 

وذلك   للمترجم/  ل  أن�معنى  الهدف،  إشارة  دون  الفهم  عمل�ة  أثناء  للمعرفة  الإدراكي  ل�عد 

�مفهوم    ،الترجمان مهمة  علاقة  للنص  والمتلقي  الملقي  الجمهور  من  خاصا  نوعا  �اعت�اره 

وضحوا التناقض الأساسي المتعلق �كون عمل�ه فهم المترجم/ الترجمان عمل�ة    إذالوساطة ،  

 
في اللسان�ات و الترجمة ، العدد الثالث و الرا�ع   الإشعاعمراد دموغي ، الترجمة الشفو�ة بوصفها عمل�ة وساطة ، ینظر:  1

 151، ص   2015، جوان 
 .  151مرجع سابق ، ص   2
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الترجمة تنص على    إدراك�ةوساط�ة   إلى حق�قة حول  التطرق  �عد  النص    أنوذلك  " �عكس 

  .1كل لا �مكن تجن�ه"ش للمترجم �  الذات�ةالمترجم القراءة 

 . الشفو�ة   تعل�م�ة الترجمة:  الم�حث الرا�ع

ال�ارزة   وأهمیتهانتحدث عن التعل�م�ة    أنعندما نقول التعل�م والتعلم فمن الضروري لنا   

وال�حث في الوسائل و    ي التعل�مخاصة ارت�اطاها الوطید �التر��ة، فالتحسین والاهتمام �الأداء  

ما    الأسالیب أهم  من  التكو�ن  في  الفعال�ة  تحقق  و    ألحت التي  الاقتصاد�ة  التحولات  �ه 

 .19و  18الاجتماع�ة في القرنین 

 : التعل�م�ة .1

ترجمة    عن  تمخضت  مصطلحات  �لها  التدر�س  �علم  �عرف  ما  أو  عادة  فالتعل�م�ة 

للمصطلح   المصطلح   Didactics ي نجلیز الإ   الأجنبيعر��ة  من  اشتق  والذي 

جاء    2Didacticusاللاتیني ما  �ومینوس� فحسب  التدر�س"  Comeniusه  فن  ،  3هي" 

 
1Cf : B.Hatim and I.Mason , discourse and the translator , longman london and new york , 
United States Of America , 1990, p223. 
2 Merriam-webster-englishdictionary,https://www.merriam-
webster.com/dictionary/didactic#:~:text=%3A%20designed%20or%20intended%20to%20teac
h ,10/04/2024 ,23 :03. 

 . 120ص  ، 0201،  الجزائر العر��ة، قاموس التر��ة الحدیث، المجلس الأعلى للغة  ،بدر الدین بن تر�ديینظر:   3

https://www.merriam-webster.com/dictionary/didactic#:%7E:text=%3A%20designed%20or%20intended%20to%20teach
https://www.merriam-webster.com/dictionary/didactic#:%7E:text=%3A%20designed%20or%20intended%20to%20teach
https://www.merriam-webster.com/dictionary/didactic#:%7E:text=%3A%20designed%20or%20intended%20to%20teach
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حسب ما تم التطرق إل�ه    إذن  مهافمفهو .  ratke   1وتعتبر "نظر�ة التعل�م" من منظور رایتش

 �أشكالها.  �ذا العمل�ة التعل�م�ة    مجالها التعل�م والتعلم و ن قول ا� سا�قا 

لنا   بد  لا  أشكالها  نقول  على    أنوعندما  �ذلك  الضوء  وتخصصاتهنسلط    ا مجالاتها 

، علم النفس التر�وي و غیرها  العلوم التي اهتمت �مفهومها �البیداغوج�ا  إلى  إضافةالمختلفة ،  

الأمر�كیین   رآها  ومختلف،فقد  جدا  واسع  مفهومها  �حر  من  جعلت  التي  التعلم  نظر�ات  من 

والتخصصات   �المفاه�م  مرت�طة  الاورو�ین  واعتبرها  والمقار�ات،  المناهج  نظر�ة  من  كجزء 

 السا�قة الذ�ر 

 : الشفو�ة  تعل�م�ة الترجمة .2

المھم Holmes James جیمس ھولمسیقول    الترجمة    :"من  تعل�م  جدا أن نمیز في 

وظفت لعدة قرون �أداة لتعل�م اللغات الأجنب�ة   بین اتجاهین أساسیین ؛ الأول هو أن الترجمة 

حدیثة العهد �كمن في أن دروس الترجمة في   ، أما الثاني وهو ظاهرةاكتسابها و اخت�ار مدى  

 . 2"نجمین محترفیر مت  إعدادالمعاهد و الجامعات هدفه 

 
1 Cf : L.Bongar, M.Matijevic , Twenty Years Of Course Book DiDactics, Zivot I SKOLA , vol 
:31, in(1/2014) ,P17. 
 
2 James Holmes,The name and nature of translation studies in LawrenceVenuti ,Translation 
Studies Reader, Routledge,p 172-185.   

James Holmes said that « Actually,the teaching of translating is of two types which need to 
becarefully distinquished. In the one case, translating has been used for centuries as a 
technique in foreign-laguage teaching and a test of foreign-language acquisition. In the second 
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هذا   �ه   صرح  ما  تعل�م�ة     الأخیر فحسب  أن  نرى  الترجم�ة  الدراسات  معرض  في 

 .الأجنب�ة تعقیدات مقارنة بتعل�م�ة اللغات    أكثرالترجمة تنقسم إلى نوعین، مما �جعل الأمر  

والإجا�ة عن  �ستدعي هذا النوع المتعلق بتدر�ب وتكو�ن المترجمین ملأ العدید من الفراغات  

 في ھذا السیاق قام جون دولیل  .المناھج التعلیمیة  الأسئلة التي توضح طرق التعلم وتصم�م

(jhon delisle) یز نوعین رئیسیین من النقل بین اللغاتیبتم:  

 

 :الترجمة التعلیمیة .3

الترجمة التي ھي بحد ذاتھا تعد نشاطا خاصا موجھ لتعلیم اللغات،    ویقصد بھا تمارین

اللغات   اكتساب  الرئیسي  واكتساب    وإثراء  الأجنبیة ھدفھ  الفھم  اختبار  أو  اللغوي،  رصیدھا 

 . اللغة

، أو  (theme)الأجنبیة یقوم ھذا النشاط على الترجمة من اللغة الأم إلى اللغة    غالبا ما

اللغة   المستھدفة  الأجنبیةمن  اللغة  الغنیة عن    إذا،  (version) إلى  الثنائیة  مبني على  فھو 

الترجمة  في  بالترجمة    اكم.Theme/Version التعریف  یعرف  ما  كذلك  یتضمن 

قد  التي  اللغویة  أو  النحویة  الصعوبات  لشرح  الأم  اللغة  المدرس  یستخدم  حیث  التفسیریة، 

   .1یواجھھا الطلاب

 :الترجمة الاحتراف�ة أو المهن�ة  .4

 
case, amore recent phenomenon, translating is taught in schools and courses to train 
professional translators ». (الترجمة لنا) 

 
1 Cf  :  Jean Delisle , l’enseignement pratique de la traduction , Les Presses d’Ottawa, 2005.p 
49 



 

 

46 

تر�ز الترجمة الاحتراف�ة على نقل المعنى بدقة عال�ة في أي مجال، مع الحفاظ على  

اللغة وسلاستها وأمانتها الوثائق    تُستخدم في ترجمة مختلف .  وضوح  أنواع النصوص، مثل 

الأدب�ة  والأعمال  الإلكترون�ة  والمواقع  التعل�م�ة  والمواد  في  ت   .الرسم�ة  بتخصصها  تمیز 

 .  مجالات محددة تتطلب خبرة ومعرفة متعمقة، مثل الترجمة القانون�ة أو الطب�ة أو التقن�ة

 .1تلتزم �معاییر صارمة تضمن جودة الترجمة ودقتها، مع الحفاظ على سر�ة المعلومات

 

 : مقار�ات و أسالیب التعل�م .  الم�حث الخامس

Translation is an important ability for students who are learning foreign 

languages enabling them to understand how sentences work, meanings of words 

and correspondences between various languages. Traditional styles of teaching 

are being abandoned for e-learning materials like social media platforms and 

mobile applications.Internet and mobile apps, offer alternative means to get 

information while at the same time promoting active learning that involves 

“learning by doing”.Digital tools can be adopted in translator education to give 

students practical experience in translating texts2. 

الترجمة هي قدرة مهمة للطلاب الذین یتعلمون لغات أجنب�ة تمكنهم من فهم ��ف�ة عمل  

الجمل ومعاني الكلمات والمراسلات بین اللغات المختلفة. یتم التخلي عن الأسالیب التقلید�ة  

الهاتف   وتطب�قات  الاجتماعي  التواصل  منصات  مثل  الإلكتروني  التعلم  لمواد  للتدر�س 

 
1 Jean Delisle ,Ibid , p50 . 
2 Cf : Yulin Chen, Integrating a game-based app to enhance translation learners’ engagement, 
motivation, and performance. International Journal of Instruction, Vol.16, No.2, April 
2023,p760. 
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نفس   المعلومات وفي  للحصول على  بدیلة  الإنترنت والجوال وسائل  المحمول.توفر تطب�قات 

�الممارسة".�مكن اعتماد الأدوات الرقم�ة في   الوقت تعزز التعلم النشط الذي یتضمن "التعلم 

 . (الترجمة لنا) تعل�م المترجم لمنح الطلاب خبرة عمل�ة في ترجمة النصوص

Students learn best by interacting with their environment, including 

teachers, peers, and learning materials. The goal is to increase student 

motivation, participation, and ultimately, their performance in translation 

courses. 

یتعلم الطلاب �شكل أفضل من خلال التفاعل مع بیئتهم ، �ما في ذلك المعلمین   

والأقران والمواد التعل�م�ة.الهدف هو ز�ادة تحفیز الطلاب ومشار�تهم وأدائهم في نها�ة  

 .المطاف في دورات الترجمة

• Translation learning motivation : 

Motivation is crucial for successful language learning, influencing a 

person's decision to learn, their effort, and perseverance1. 

 Types of Motivation : 

1. Intrinsic Motivation: This natural desire to learn  comes 

from genuine interest in the activity itself. (e.g., Enjoying the challenge of 

translating a complex text). 

2. Extrinsic Motivation: This motivation is driven by external 

rewards or punishments. (e.g., Getting a good grade for completing a 

translation assignment) . 

 
1Op.cit, p760. 
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 : التحفیز لتعلم الترجمة •

  ، �التعلم  الشخص  قرار  على  والتأثیر   ، الناجح  اللغة  لتعلم  الأهم�ة  �الغ  أمر  التحفیز 

 .وجهده ، ومثابرته 

 أنواع التحفیز : 

الحق�قي   .1 الاهتمام  من  التعلم  في  الطب�ع�ة  الرغ�ة  هذه  تأتي  الداخلي:  التحفیز 

 .) �النشاط نفسه. (على سبیل المثال ، الاستمتاع �التحدي المتمثل في ترجمة نص معقد

(على   .2 خارج�ة.  عقو�ات  أو  �مكافآت  مدفوع  التحفیز  هذا  الخارجي:  التحفیز 

 ). (الترجمة لنا) سبیل المثال ، الحصول على درجة جیدة لإكمال مهمة الترجمة 

التحفیز الداخلي مناسب للتعلم لأنه �عزز الدافع الطب�عي لاكتساب المعرفة   أنلنا    ئیترا

تصم�م   على  المعلمین  التحفیز  من  المختلفة  الأنواع  هذه  فهم  �ساعد  أن  �مكن  والمهارات. 

 تجارب التعلم التي تعزز الدافع الداخلي والخارجي في دورات الترجمة. 

• Engagement   :  

To create an engaging environment, instructors should incorporate hands-on 

activities that encourage active participation and critical thinking. Scaffolding 

techniques, where teachers provide temporary support as students  move  

progressively toward stronger understanding, skill acquisition, and learning 

independence.Furthermore, game-based learning apps can potentially enhance 

the learning experience by increasing participation, reducing anxiety, and 



 

 

49 

promoting a more student-centered approach.  By combining these strategies, 

educators can create a dynamic learning environment that fosters successful 

translation skills development1. 

 المشار�ة:  •

الذاتي،   الدافع  ومشار�تهم.  الطلاب  دافع  تعز�ز  على  الفعال  الترجمة  تعلم  �عتمد 
أ�ضًا   للمعلمین  �مكن  ذلك،  ومع  المثالي.  هو  �الترجمة،  الحق�قي  �الاهتمام  المدفوع 
المدر�ین   على  �جب  جذا�ة،  بیئة  لخلق  الدرجات.  مثل  الخارج�ة  المحفزات  من  الاستفادة 

 .دمج الأنشطة العمل�ة التي تشجع المشار�ة النشطة والتفكیر النقدي

، حیث �قدم المعلمون دعمًا مؤقتًا بینما یتطور الطلاب تدر�جً�ا نحو  تقن�ات السقالات 
التعلم   لتطب�قات  �مكن  ذلك،  على  التعلم. علاوة  واستقلال�ة  المهارات  واكتساب  أقوى  فهم 
القائمة على الألعاب أن تعزز تجر�ة التعلم من خلال ز�ادة المشار�ة وتقلیل القلق وتعز�ز  
للمعلمین   �مكن  الاسترات�ج�ات،  هذه  بین  الجمع  من خلال  الطالب.  على  تر�یزًا  أكثر  نهج 

 ( الترجمة لنا)    .خلق بیئة تعل�م�ة دینام�ك�ة تعزز تطو�ر مهارات الترجمة الناجحة

• Scaffolding strategy : 

Scaffolding, also known as educational scaffolding, is a set of guidelines, 

instructions, and resources that educators employ to enhance student 

comprehension of educational content. Teachers provide assistance in the form 

of varying types and levels of scaffolding to promote deeper understanding of 

educational material and facilitate the acquisition of new skills that might not be 

attainable without such support. Many educators regard educational scaffolding 

as an essential component for achieving effective learning. 
 

1Yulin Chen, Op.cit ,p761. 
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• Origins of Educational Scaffolding : 

The concept of educational scaffolding originated in 1976 with Jerome 

Bruner, an American psychologist. Bruner was influenced by Lev Vygotsky's 

work on social learning, which suggests that people learn best through 

interaction with others. Vygotsky's "zone of proximal development" describes 

the range of skills learners can't grasp independently but can master with help. 

Inspired by this, Bruner proposed scaffolding as temporary support provided by 

adults (like teachers) to help learners reach their full potential. This scaffolding is 

gradually reduced as the learner gains understanding and independence1. 

Scaffolding Strategies in Traditional Classrooms : 

Numerous scaffolding strategies and resources are employed in traditional   

education settings, including: 

 Segmenting the lesson: The teacher breaks down the lesson into 

smaller, more manageable chunks, each with a specific goal or two. Upon 

completing each segment, the teacher ensures that concepts have been 

solidified among students through appropriate assessment. 

 Audiovisual aids: Instead of relying solely on words to explain a 

concept or principle, the teacher can utilize an audio clip, a slideshow, or a 

video to elucidate the idea more clearly. 

 Pre-lesson vocabulary: The teacher explains the vocabulary terms 

that are likely to hinder comprehension of the text, followed by the lesson or 

text containing those terms. 

 
1  Beverley Axford , Pam Harders , Fay Wise , Scaffolding Literacy ( an intergrated and 
sequential approach to teaching reading ; spelling and writing) , by ACER Press ,in Australia ,  
first published , in 2019 , p 02. 
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 Mind maps: These tools help organize and structure concepts. The 

teacher and students collaborate to create mind maps, making it difficult to 

forget information and facilitating its recall. 

 Feedback: This involves teacher interventions to correct or confirm 

student responses. Feedback serves as a form of direct and immediate support 

and is the teacher's first real intervention to guide the student towards the 

correct path. 

 Questions: The teacher poses knowledge or comprehension 

questions that require students to express themselves rather than simply 

answering yes or no, ensuring that students actively acquire information. 

 Instructions: The teacher provides detailed, step-by-step 

instructions on how to answer a particular question. 

 Outlines: The teacher provides the key points of a specific topic to 

facilitate research, for instance. 

 Body language: Any physical movement performed by the teacher 

to illustrate a concept or introduce new information. 

Scaffolding and the Internet : 

The multitude of effective teaching methods and approaches that educators 

have validated must align with technology and the internet to ensure their 

continued use. In the era of distance learning, teachers need to adapt to the 

modern educational environment, which differs from the traditional setting. 

Therefore, the scaffolding tools used in traditional classrooms require 

modification to suit the new environment. Integrating technology into education 

has expanded the learning landscape, presenting a significant challenge in 

identifying and adjusting appropriate scaffolding elements to construct a 

successful interactive and collaborative distance learning environment. 
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Here are some scaffolding tools used in virtual classrooms: 

 Web links: These provide additional and explanatory information 

to enhance student understanding. 

 Online quizzes: These assess student comprehension of concepts 

and identify areas of weakness for appropriate evaluation. 

 Multimedia lessons: These provide explanatory and supportive 

lessons. 

 Digital stories: These transform educational material into engaging 

narratives that aid in content comprehension. 

 Online peer evaluation: This is a valuable tool that can be used to 

enhance student learning. The teacher can develop a correction model that 

students follow when evaluating their peers, and this can be done via 

computer or smart device1. 

 الدعائم التعل�م�ة :  •

السقالات �اسم  أ�ضا  والمعروفة   ، الإرشادات   الدعائم  من  مجموعة  هي   ، التعل�م�ة 

�قدم   التعل�مي.  للمحتوى  الطلاب  فهم  لتعز�ز  المعلمون  �ستخدمها  التي  والموارد  والتعل�مات 

المعلمون المساعدة في شكل أنواع ومستو�ات مختلفة من السقالات لتعز�ز فهم أعمق للمواد  

التعل�م�ة وتسهیل اكتساب مهارات جدیدة قد لا �مكن تحق�قها بدون هذا الدعم. �عتبر العدید  

 من المعلمین أن السقالات التعل�م�ة عنصر أساسي لتحقیق التعلم الفعال. 

 
1  Beverley Axford , Pam Harders , Fay Wise, Op.cit , p 04 
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 التعل�م�ة : دعائم أصول ال •

عام   في  التعل�م�ة  السقالات  مفهوم  النفس    1976نشأ  عالم   ، برونر  جیروم  مع 

الأمر�كي. تأثر برونر �عمل ل�ف ف�جوتسكي في التعلم الاجتماعي ، مما �شیر إلى أن الناس  

القر�ب"   التطور  "منطقة  تصف  الآخر�ن.  مع  التفاعل  خلال  من  أفضل  �شكل  یتعلمون 

لف�جوتسكي مجموعة المهارات التي لا �ستط�ع المتعلمون فهمها �شكل مستقل ولكن �مكنهم  

إتقانها �مساعدة. مستوحاة من هذا ، اقترح برونر السقالات �دعم مؤقت �قدمه الك�ار (مثل  

تقلیل هذه السقالات  یتم  الكاملة.  المتعلمین على الوصول إلى إمكاناتهم  المعلمین) لمساعدة 

 تدر�ج�ا حیث �كتسب المتعلم الفهم والاستقلال�ة. 

 في الفصول الدراس�ة التقلید�ة :  لدعائماسترات�ج�ات ا •

بیئات التعل�م التقلید�ة ، �ما   یتم استخدام العدید من استرات�ج�ات وموارد السقالات في 

 في ذلك: 

�قوم المعلم بتقس�م الدرس إلى أجزاء أصغر وأكثر قابل�ة للإدارة    تقس�م الدرس: .1

، جزء  �ل  من  الانتهاء  عند  هدفان.  أو  محدد  هدف  منها  ولكل  أن   ،  المعلم  �ضمن 

 المفاه�م قد تم ترس�خها بین الطلاب من خلال التقی�م المناسب. 
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بدلا من الاعتماد فقط على الكلمات لشرح مفهوم    الوسائل السمع�ة وال�صر�ة: .2

أو مبدأ ، �مكن للمدرس استخدام مقطع صوتي أو عرض شرائح أو مقطع فیدیو لتوض�ح  

 الفكرة �شكل أكثر وضوحا.

�شرح المعلم مصطلحات المفردات التي من المحتمل    مفردات ما قبل الدرس:  .3

 أن تعیق فهم النص ، متبوعا �الدرس أو النص الذي �حتوي على تلك المصطلحات. 

الذهن�ة:  .4 یتعاون   الخرائط  وه�كلها.  المفاه�م  تنظ�م  في  الأدوات  هذه  تساعد 

المعلم والطلاب لإنشاء خرائط ذهن�ة ، مما �جعل من الصعب نس�ان المعلومات وتسهیل  

 تذ�رها. 

الفعل: .5 الطلاب.    ردود  ردود  تأكید  أو  لتصح�ح  المعلم  تدخلات  ذلك  یتضمن 

تعمل التعل�قات �شكل من أشكال الدعم الم�اشر والفوري وهي أول تدخل حق�قي للمعلم  

 لتوج�ه الطالب نحو المسار الصح�ح. 

�طرح المعلم أسئلة المعرفة أو الفهم التي تتطلب من الطلاب التعبیر    أسئلة: .6

على   الطلاب  حصول  �ضمن  مما   ، لا  أو  بنعم  الإجا�ة  مجرد  من  بدلا  أنفسهم  عن 

 المعلومات بنشاط. 

�قدم المعلم إرشادات مفصلة خطوة �خطوة حول ��ف�ة الإجا�ة على    التعل�مات: .7

 سؤال معین. 
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�قدم المعلم النقاط الرئ�س�ة لموضوع معین لتسهیل ال�حث ،    الخطوط العر�ضة: .8

 على سبیل المثال. 

الجسد: .9 تقد�م    لغة  أو  مفهوم  لتوض�ح  المعلم  بها  �قوم  جسد�ة  حر�ة  أي 

 معلومات جدیدة. 

 والإنترنت : تقن�ة الدعائم  •

�جب أن تتوافق العدید من طرق وأسالیب التدر�س الفعالة التي صادق علیها المعلمون  

�حتاج    ، �عد  عن  التعلم  في عصر  استخدامها.  استمرار  لضمان  والإنترنت  التكنولوج�ا  مع 

المعلمون إلى التك�ف مع البیئة التعل�م�ة الحدیثة ، والتي تختلف عن البیئة التقلید�ة. لذلك ،  

البیئة   لیناسب  تعدیلا  التقلید�ة  الدراس�ة  الفصول  في  المستخدمة  السقالات  أدوات  تتطلب 

الجدیدة. أدى دمج التكنولوج�ا في التعل�م إلى توس�ع مشهد التعلم ، مما �مثل تحد�ا �بیرا في  

 تحدید وتعدیل عناصر السقالات المناس�ة لبناء بیئة تعل�م�ة تفاعل�ة وتعاون�ة ناجحة عن �عد. 

 ف�ما یلي �عض أدوات السقالات المستخدمة في الفصول الافتراض�ة: 

الو�ب: .1 فهم    روا�ط  لتعز�ز  وتفسیر�ة  إضاف�ة  معلومات  المعلومات  هذه  توفر 

 الطلاب.

الإنترنت:  .2 عبر  للمفاه�م    الاخت�ارات  الطلاب  فهم  بتقی�م  الاخت�ارات  هذه  تقوم 

 . وتحدید مجالات الضعف للتقی�م المناسب
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تحول هذه المواد التعل�م�ة إلى روا�ات جذا�ة تساعد في فهم    القصص الرقم�ة: .3

 المحتوى. 

الإنترنت: .4 عبر  الأقران  تعلم    تقی�م  لتعز�ز  استخدامها  �مكن  ق�مة  أداة  هذه 

تقی�م أقرانهم ، و�مكن   یت�عه الطلاب عند  للمعلم تطو�ر نموذج تصح�ح  الطلاب. �مكن 

 الق�ام بذلك عبر الكمبیوتر أو الجهاز الذ�ي. 

• Gamification in translation teaching and learning : 

Effective translation requires converting text from a source language to a 

target language while preserving meaning. Translators achieve this through a 

multi-step process involving comprehension, expression, and revision.  They 

also need a strong grasp of both languages and various translation techniques. 

Games can make learning translation techniques more enjoyable by encouraging 

active participation, friendly competition, and creating a meaningful context for 

practice. Research suggests that games can even improve learning outcomes and 

cognitive development . this approach holds promise for increasing learner 

motivation, communication skills, and proficiency in sociolinguistic aspects of 

translation1. 

 في تعل�م الترجمة والتعلم :  رف�هالت •

تتطلب الترجمة الفعالة تحو�ل النص من لغة المصدر إلى لغة الهدف مع الحفاظ على  

والتعبیر   الفهم  تتضمن  الخطوات  متعددة  عمل�ة  خلال  من  ذلك  المترجمون  �حقق  المعنى. 

 
1 Yulin Chen,Op.cit, p763. 
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المختلفة. �مكن   الترجمة  اللغات وتقن�ات  أنهم �حاجة إلى فهم قوي لكل من  والمراجعة. �ما 

النشطة   المشار�ة  تشج�ع  خلال  من  متعة  أكثر  الترجمة  تقن�ات  تعلم  تجعل  أن  للألعاب 

والمنافسة الود�ة وخلق س�اق مفید للممارسة. تشیر الأ�حاث إلى أن الألعاب �مكن أن تحسن  

نتائج التعلم والتطور المعرفي.هذا النهج �حمل الوعد لز�ادة الدافع المتعلم ، ومهارات التواصل  

 ( الترجمة لنا )  ة للترجمة.� اءة في الجوانب اللغو�ة الاجتماع، والكف

 

GAMIFICATION METHOD 

والاسترات�ج�ات   المهارات  من  مجموعة  تتطلب  معقدة  عمل�ة  الفور�ة   الترجمة  تعتبر 

   (CI)عمل�ة تعل�م�ة الترجمة التتا�ع�ة  أثناءللق�ام بها �شكل فعال، والتي لا بد من اكتسابها  

لا    و�نهااللغو�ة والثقاف�ة،    ومستو�اتهممن طرف  المتعلمین لتنم�ة قدراتهم    (SI)    ةالتزامن�   أو 
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للمرة    إذا   للأستاذفرصة ذهب�ة   الترجمة  حتى �غرس فیهم    الأولى�ان یدرس طلاب یدرسون 

 حب تعلمها و التوسع فیها وفق تخط�ط متقن . 

 :الإطار المرجعي .1

التعاقب�ة  الترجمة  تعلم  أثناء    (SI) والتزامن�ة   (CI)أول ما �جب على الطلاب اكتسا�ه 

هو الجانب النظري والخبرة في استخدامهما، فلا بد لهم من دراسة وتطبیق تحلیلات الخطاب  

والنصوص حتى �كتسبوا المهارات الأساس�ة ل�كونوا جاهز�ن لاكتساب مهارات إضاف�ة. فأول 

مهمة تقع على عاتق المعلم هي التدرج في تدر�سها و مساعدة المتعلمین على فهم الأدلة من  

أ�حاث اللغة الأم/الهدف التي تدعم استخدام الترجمة للدقة والوضوح والفعال�ة ،  �معنى أن  

ذات   المعقدة  الفقرة  ثم  ال�س�طة،  الفقرة  ثم  المثال  سبیل  على  المنفردة  الجملة  بترجمة  یبدأ 

الصعو�ات الثقاف�ة اللغو�ة المختلفة التي تستدعي توفیق الطالب فیها،  لیر�ط ال�حث �عدها 

إنشاءه �الممارسة   یتم  الرحلة  هذه  في  المعنى  أن  لنا  �ظهر  المنظور  هذا  فمن   . والتطبیق 

 . 1المشار�ین في التفاعل  �شكل مشترك بین

 :المنهج التعل�مي .2

 
1Cf : Debra Russel,Effective strategies for teaching consecutive interpreting, international 
journal of inetrpreter education, volume2,novembre 2010,p113 
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اللازمة   والأخیر  الأولالهدف   �القدرات  وتزو�دهم  الطلاب  تجهیز  هو  التدر�س،  من 

التتا�ع�ة الترجمة  استخدام  في  المناسب  النهج  خلال   (SI) والتزامن�ة (CI) لاخت�ار  من 

حیث   القدرات،  هذه  لتطو�ر  الأنسب  تعتبر  الحوار�ة  الترجمة  فحالات  المختلفة،  التفاعلات 

 1. التر�یز على متطل�ات الخطاب واخت�ار الأسلوب المناسب للمترجم �مكن 

 التقدم النموذجي:  1.2

 :والذي �كون �شكل متسلسل في ثلاث خطوات رئ�س�ة

تحلیل الخطاب والنصوص من خلال التعرف على مفاه�مه، واكتساب المهارات لرسم 

إضافة   للتفاعلات/النصوص  من    إلىخرائط  والتعامل  والتفسیر  التوظ�ف  استرات�ج�ات  بناء 

 .2النهج الثقافي المتعدد 

مهارات الترجمة والتي تكون من خلال تعلم استرات�ج�ات الترجمة من و�لى اللغتین عبر  

 مختلف الأنواع من خلال استعمال المصادر والمسودات ...الخ

 
قدور  ینظر:    1 العدد    إبراه�ما.د  الترجمة،  لعلم  العر��ة  الجزائر،المجلة  في  الترجمة  تدر�س  مناهج  في  قراءة  محمد، 

 .14،الصفحة 2022،ینایرالأول
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والتزامن�ة  التتا�ع�ة  للترجمة  حیث    مهارات  س�قها،  �ما  المرور  �عد  إلا  تتحقق  والتي لا 

یتعلم الطلاب استخدام اللغتین والثقافتین �شكل فعال، ودائما ینتقل الطلاب إلى المتزامنة �عد  

 اكتساب مهارات الترجمة التتا�ع�ة . 

 :لمهارات ا2.2

 :المهارات الرئ�س�ة التي �جب على متدر�ي الترجمة الفور�ة اكتسابها

   الخطاب و    و�نتاجه فهم  الاستماع  تعز�ز  على  التر�یز  خلال   الإصغاءمن 

1النشط والقدرة على إنتاج خطاب مقنع
54F. 

 التعرف    إدارة الذاكرة وتطو�رها من خلال تمار�ن الحفظ بدون ملاحظات، مع 

 .على أنماط الذاكرة سواء لفظ�ة أو �صر�ة �انت 

   والارتجال من خلال التدرب على استخدام الع�ارات   والإقناعإتقان لغة الجدل

 .المقترضة من الاستخدام البرلماني والقضائي والأسالیب

 العامة الخطا�ة  أسالیب  وتمثیل  تحلیل  س�اقات    معرفة  في  وتطب�قها  والبلاغ�ة 

 .خطاب�ة محددة 

  للأفكارالجید والمقنع  موالتنظ� التخط�ط. 

 
1Cf : 6 Gerald Ilg and Sylvie Lammbert, Teaching consecutive interpreting,John Benjamins 
Publishing company,volume 1,1996,p75. 
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 الأسس    التأكد وضع  المتقدمة    الأساس�ةمن  المهارات  اكتساب  في  البدء  قبل 

1للترجمة الفور�ة 
55F. 

.32 Activities:  

 Breathing exercises. 

 Shadowing exercises in Arabic and English. 

 Exercises in Paraphrasing and substituting. 

 Note taking techniques. 

  

 CI and SI in English - English without any notes. 

 Interpretation of short passages from American Kernel Lesson. 

 Interpreting passages(100words) by reading paragraph by 

paragraph. 

 Expose students to different possible translation and to how 

professional interpreters work.  2 

 :النشطات 3.2

 تمار�ن التنفس  •

 تمار�ن المحاكاة �اللغة العر��ة والإنجلیز�ة  •

 .الص�اغة وتغییر الكلماتتمار�ن إعادة  •

 
1 Debra Russel, Op.cit, p115. 
2Cf: Reima Al–jarf ,consecutive interpreting teaching guide,students majoring in  
transnation,2015,p5, in (PDF) Consecutive Interpreting Teaching Guide (researchgate.net). 

https://www.researchgate.net/publication/281003347_Consecutive_Interpreting_Teaching_Guide
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 .تقن�ات أخذ الملاحظات  •

 ترجمة شفه�ة من الإنجلیز�ة إلى الإنجلیز�ة دون أي ملاحظات  •

 .."American Kernel Lesson" مثل ترجمة مقاطع قصیرة من •

 .�لمة) من خلال قراءة فقرة تلو الأخرى  100ترجمة شفه�ة لمقاطع ( •

محتملة   • ترجمات  إلى  الطلاب  المترجمین  تعر�ض  عمل  و��ف�ة  مختلفة 

 )الترجمة لنا.(المحترفین 

 

  : سینار�وهات تدر�ب�ة  إنشاء  4.2  

فعالة   تدر�ب�ة  سینار�وهات  تصم�م  خلال  من    ومتنوعة من   ، الطلاب  مهارات  لتطو�ر 

أدوار متنوعة و�نشاء علاقات طب�ع�ة مع الضیوف ، مع التر�یز على    لأداءخلال دعوتهم  

 . إدراج الصعو�ة بهدف تطو�ر الكفاءات

 :الأدوارلعب  5.2 
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انطلاقا من    �ةترجم من المهم لعب الأدوار في عمل�ة الترجمة حیث یتم تقد�م عروض   

انه لمن المهم تقد�م الترجمة التتا�ع�ة    إذالاسترات�ج�ات،    أهمالترجمة المتعاق�ة ، مع توض�ح  

 .  1قبل إلى الانتقال إلى الترجمة التزامن�ة

جدا  إذا  واسع  �أنواعها  الترجمة  �حر  الشفو�ة     �ان  الترجمة  تعل�م�ة  ،  أوسعفمح�ط 

فمجموعة    . اللغوي  �التعدد  الأمر  یتعلق  عندما  لا    الأسالیب خاصة  المعتمدة  والتقن�ات 

التعل�م�ة مع الحفاظ على المرونة    وأهدافهمتحصى، �عتمدها المعلمین لتعز�ز مهارات طلابهم  

الأسالیب في  أنجح     المعتمدة   والتنو�ع  هو  ما  إلى  .فتعل�م�ة  إبداعا  وأكثر   وأدق للوصول 

الترجمة خاصة إذا �ان الهدف منها التوسط في عمل�ة التواصل المتعدد اللغات والانتقال بین  

الثقافات، عمل�ة مستمرة تتجدد �ل یوم مع تجدد مختلف الم�ادین خاصة في عصرنا الحالي  

من   الالتزام  تتطلب  �جعلها  ما  وهذا  المستجدات،  تسارع  في  دوى  من  التكنولوج�ا  تلع�ه  لما 

والمعلمین على اللغات     الطلاب  التعدد  عالم  التقدم في  و  النجاح  تحقیق  و�التالي  حد سواء 

 .و�شكل متزاید

 
1 Debra Russel, Op.cit, p115. 
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حاولنا من خلال هذا الفصل التطب�قي، استكشاف دور الترجمة الشفو�ة �اعت�ارها جسر  

بین   یر�ط  وذلك من خلال    الألسنةتواصل   ، الثقافات  بین شتى  و  اللغات  �مختلف  الناطقة 

التسو�ق   عمل�ة  في  وس�ط  �اعت�اره  والترجمان  الشفو�ة  الترجمة  دور  حول  لمحة  إعطاء 

تسل�ط    إلى  إضافةاللغوي،و التعرف على تعل�م�ة الترجمة الشفو�ة والتواصل المتعدد اللغات،  

الضوء على خدمة مقهى التراجمة و ال�حث العلمي. وحاولنا أ�ضًا أن نقدم لمحة عامة عن  

 .خدمة مقهى المترجمین وال�حث العلمي 

  : التعلم الإلكتروني للترجمة الشفو�ة .1

 التعلم الالكتروني : 1.1

الإلكتروني  أو  التعلم  الإنترنت ،  عبر  على  التعلم  �عتمد  تفاعلي  تعل�مي  نظام  هو   ،

المعلومات   تكنولوج�ا  للمتعلمین استخدام  التعل�مي  المحتوى  لتقد�م  ُ�مكن   .والاتصالات 

للمتعلمین الوصول إلى هذا المحتوى من خلال أي جهاز متصل �الإنترنت، مثل الكمبیوتر،  

یتمیز التعلم الإلكتروني �مرونته، حیث ُ�مكن للمتعلمین    .أو الهاتف الذ�ي، أو الجهاز اللوحي 

كما یُت�ح لهم التعلم �السرعة التي تناسب قدراتهم   .التعلم في أي وقت ومن أي مكان یناسبهم

 .1واحت�اجاتهم

 
سامي الخفاجي، التعل�م المفتوح والتعلم عن �عد ( أساس للتعل�م الالكتروني) ، الأكاد�میون للنشر و التوز�ع ،   ینظر:  1

 .  13، ص    2015، سنة  1عمان ، ط–الأردن 
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 داخلً�ا :  

الشر�ة. تضمین مسرد المصطلحات ،    جمةر : طور وحدات محددة لاحت�اجات ت المحتوى  •

للإجراءات   الشر�ة  الح�اة الترجم�ة  وس�اسات  سینار�وهات  على  مبن�ة  حالة  ودراسات   ،

  .الواقع�ة التي یواجهها المترجمون الفور�ون 

في    رجمة ة للأدوار التي تعكس مواقف الت التقی�مات: قم بتضمین اخت�ارات وعروض محاكا •

  .الشر�ة

أكملوا  • الذین  الفور�ین  للمترجمین  المنظمة  داخل  الوظ�في  التطور  فرص  أبرز  المزا�ا: 

  .التدر�ب

 خارجً�ا :  

الس�اقات. تنا • ول  المحتوى: ر�ز على مهارات التفسیر العامة القابلة للتطبیق في مختلف 

ال أخلاق�ات  مثل  الشفه�ةالمواض�ع  الفور�ة    ترجمة  الترجمة  وتقن�ات  الثقاف�ة  والكفاءة 

  .والممارسات الجیدة للترجمة الفور�ة المتتال�ة والمتزامنة

الجمهور المستهدف: قم بتقس�م دوراتك حسب مستو�ات الخبرة المختلفة (مبتدئ ، متوسط   •

  .، متقدم) أو التخصصات (طب�ة ، قانون�ة ، تجار�ة)

المزا�ا: أبرز تحسین القابل�ة للتوظ�ف والإمكانات المال�ة للمترجمین الفور�ین الذین أكملوا  •

  .برامج التعلم الإلكتروني الخاصة �ك

  : دقائق) 10-5مقاطع الفیدیو التعل�م�ة (  •

 .قم بتقس�م المواض�ع المعقدة إلى قطع سهلة الاست�عاب والتذ�ر •
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و  • شروحات  ت استخدم  وسینار�وهات  ورسومات  النقاط    رجم�ة اضحة  لتوض�ح  واقع�ة 

 .الرئ�س�ة

  .الخبراء الذین �قدمون معلومات وعروضًا ط الضوء على المترجمین الفور�ینسل •

  : التمار�ن التفاعل�ة •

 شجع التعلم النشط وتطبیق المعرفة من خلال تمار�ن متنوعة : 

  الاخت�ارات المتعددة: اختبر فهم المفاه�م الرئ�س�ة. 

 أنشطة السحب والإفلات: عزز المصطلحات والعمل�ات. 

  في بیئة آمنة  رجمةللمتعلمین �ممارسة مهارات الت محاكاة الأدوار: اسمح. 

  الواقع�ة رجمةن�ات المتعلمة لحل تحد�ات الت تحلیل دراسات الحالة: طبق التق.  

  : الموارد القابلة للتنز�ل •

 قدم مواد ق�مة للمتعلمین للرجوع إلیها �عد الدورة : 

للت المسارد:   الأساس�ة  المصطلحات  ،    رجمة عرِّف  قانوني   ، (طبي  الوحدة  �مجال  الخاصة 

 .إلخ)

 .المذ�رات السر�عة: قم بتوفیر ملخصات سر�عة للمعلومات والممارسات الأساس�ة

د المتعلمین �أدوات عمل�ة للملاحظات والترجمة الفور�ة والإعداد   .القوالب: زوِّ

  : التقی�مات المحفزة •

 ق�اس تقدم المتعلمین وتوفیر التغذ�ة الراجعة لتحسین عمل�ة التعلم : 

 استب�انات تفاعل�ة: تقد�م تغذ�ة راجعة فور�ة وفرص للتعلم من الأخطاء. 
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   أعمال على  بناءة  تعل�قات  تقد�م  على  المتعلمین  تشج�ع  الأقران:  بین  التقی�م  أنشطة 

 .�عضهم ال�عض

 السماح النهائي:  الت   المشروع  مهارات  �إبراز  مشروع    رجمةللمتعلمین  خلال  من  لدیهم 

  .نهائي

 اله�كلة والتقد�م: الحفاظ على المتعلمین على المسار الصح�ح  

 ه�كلة الوحدات التعل�م�ة عبر الإنترنت لتسهیل مسار تعل�مي متدفق ومحفز.  

 : مسارات تعل�م�ة منطق�ة  •

   المواض�ع نحو  والتقدم  الأساس�ة  المهارات  من  بدءًا  متتا�ع،  �شكل  الوحدات  تنظ�م 

 .المتقدمة

   ،متوسط (مبتدئ،  المختلفة  الخبرة  لمستو�ات  متنوعة  تعل�م�ة  مسارات  تقد�م  في  النظر 

 .متقدم) أو التخصصات (طبي، قانوني، إلخ) 

  : أهداف التعلم الواضحة •

 البدء �كل وحدة �إعلان واضح عما سیتحقق من المتعلمین في نهایتها. 

  مواءمة أهداف التعلم مع المحتوى والتقی�مات لضمان الاتساق.  

  : التوظ�ف اللعبي-2.1

 دمج عناصر ترفیه�ة لتحفیز الدافع�ة والمشار�ة : 

  النقاط والشارات: مكافأة المتعلمین على إكمال الأنشطة وتحقیق المراحل الرئ�س�ة. 

  الترتی�ات: تشج�ع المنافسة الصح�ة وتحفیز المتعلمین على استهداف التمیز.  
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  : المناقشات والمنتد�ات •

 إنشاء مساحة للتفاعل بین المتعلمین والمدرب : 

 طرح الأسئلة وتوض�ح الشكوك. 

  رجمة هم ومعارفهم الممارس�ة في الت مشار�ة خبرات. 

 بناء مجتمع تعل�مي ومساند.  

  : متا�عة التقدم •

 توفیر لوحات معلومات واضحة للمتعلمین لرصد تقدمهم. 

 إنجازهم للوحدات والاخت�ارات والواج�ات متا�عة. 

  رؤ�ة مسار تعلمهم وتكر�م إنجازاتهم.  

  :عن �عدالترجمة الشفه�ة التدر�ب التخصصي لدورات -3.1

 الترجمة الشفه�ة  الطب�ة :  •

 :المواض�ع المتناولة -

 الطب�ة: إكساب المتعلمین فهمًا متعمقًا للمصطلحات الطب�ة في تخصصات   المصطلحات

 .متنوعة (التشر�ح والأدو�ة وما إلى ذلك) 

   لتشكیل الفعالة  التواصل  مهارات  على  المتعلمین  تدر�ب  المرضى:  مع  التفاعل  تقن�ات 

في   العاملین  مع  الواضح  التواصل  وضمان  الطب�ة،  سوا�قهم  وفهم  المرضى،  مع  علاقة 

 .مجال الرعا�ة الصح�ة
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   والموافقة المرضى  �سر�ة  المتعلقة  الأخلاق�ة  الإرشادات  معالجة  أخلاق�ة:  اعت�ارات 

  .المستنیرة والحساس�ة الثقاف�ة في بیئات الرعا�ة الصح�ة 

 :أنشطة التعلم -

 دراسات حالة تفاعل�ة تحاكي سینار�وهات طب�ة واقع�ة. 

 تمار�ن لعب الأدوار لممارسة التواصل مع المرضى والأط�اء. 

 قوام�س مصطلحات طب�ة شاملة لتخصصات مختلفة.  

 الترجمة الشفه�ة القانون�ة :  •

 :المواض�ع المتناولة -

  القضائ�ة والإجراءات  المعقدة  القانون�ة  المصطلحات  رموز  فك  القانون�ة:  المصطلحات 

 .لتفسیر دقیق

   القضائ�ة المختلفة وقواعد الإث�ات  الإجراءات القضائ�ة: إكساب المتعلمین فهمًا للأنظمة

 .و�روتو�ولات التفسیر في البیئات القانون�ة

  الشهود لشهادات  الدق�قة  الشفه�ة  الترجمة  تقن�ات  المتعلمین على  تدر�ب  الأدلة:  ترجمة 

1والوثائق القانون�ة والآراء الخبر�ة
59F.  

 :أنشطة التعلم -

 عروض فیدیو لسینار�وهات الترجمة الشفو�ة في قاعات المحاكم. 

 محاكاة لإجراءات قضائ�ة مثل الإفادات والجلسات. 
 

،   الأردن  -عادل عزام سقف الح�ط ، الدلیل المعتمد للترجمة القانون�ة ، دار الثقافة للنشر و التوز�ع ، عمانینظر :   1
 .  28، ص 2020الط�عة الخامسة ،سنة 
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   موارد قابلة للتنز�ل مع قوام�س المصطلحات القانون�ة وأفضل الممارسات للترجمة الشفه�ة

  .في قاعات المحاكم

  :الترجمة الشفه�ة في مجال الأعمال  •

 :المواض�ع المتناولة -

   في الثقاف�ة  والنكات  المناس�ة  التواصل  أسالیب  على  المتعلمین  تدر�ب  الأعمال:  آداب 

 .بیئات العمل المختلفة

  لقطاعات الصلة  ذات  المفردات  المتعلمین  إكساب  �القطاعات:  الخاصة  المصطلحات 

 .محددة (المال�ة والتكنولوج�ا وما إلى ذلك) 

   ترجمة  المفاوضات: تطو�ر المهارات لتسهیل المفاوضات الناجحة مع ضمان التواصل

  .الأطرافالواضح بین 

 :أنشطة التعلم -

   دراسات الحالة التي تحلل التحد�ات والاسترات�ج�ات في سینار�وهات الترجمة الشفه�ة في

 .مجال الأعمال

 تمار�ن لعب الأدوار لممارسة ترجمة الشفه�ة الاجتماعات والعروض التقد�م�ة للأعمال. 

   الخاصة المصطلحات  قوام�س  مع  للتنز�ل  قابلة  ترجمة  موارد  وتقن�ات  �القطاعات 

  .المفاوضات

 توطین المواقع الالكترون�ة :  •

 :المواض�ع المطروحة  -
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   دقائق التفسیر للمواد التسو�ق�ة: تدر�ب المتعلمین على تكی�ف الرسائل التسو�ق�ة والمراجع

 .الثقاف�ة للجماهیر المستهدفة

   مع التشغیل�ة  والأدلة  البرامج  واجهات  بترجمة  المتعلقة  التحد�ات  مناقشة  البرامج:  تحلیل 

 .المحافظة على الوظ�ف�ة

   محتوى لتكی�ف  اللازمة  �المهارات  المتعلمین  تزو�د  الإلكترون�ة:  المواقع  محتوى  تحلیل 

المواقع الإلكترون�ة لجماهیر عالم�ة، مع مراعاة الس�اق الثقافي وتداع�ات تحسین محر�ات  

  .ال�حث

 :أنشطة التعلم -

  محاكاة لتفسیر الحملات التسو�ق�ة ومحتوى المواقع الإلكترون�ة. 

  دراسات حالة تحلیل استرات�ج�ات التحلیل الناجحة للتطب�قات البرمج�ة. 

 موارد قابلة للتنز�ل مع أفضل الممارسات لتحلیل المواقع الإلكترون�ة والبرامج.  

  :التقن�ات المتقدمة  •

�الإضافة إلى المجالات المتخصصة، �مكن النظر في تقد�م وحدات متقدمة لتحسین مهارات 

  :التفسیر �شكل أكبر 

 الترجمة ال�صر�ة:  •

   یتطلب هذا  الأصلي.  للنص  المتزامنة  القراءة  أثناء  الشفه�ة  الترجمة  على  القدرة  تطو�ر 

  .تدر�ً�ا مكثفًا على الذاكرة والتر�یز وأخذ الملاحظات

 :أنشطة التعلم

 تدر�ج�ة تبدأ �جمل قصیرة وتتقدم �اتجاه مقاطع معقدة  تمار�ن. 
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  ملاحظات المدر�ین حول الدقة والطلاقة أثناء ممارسة الترجمة ال�صر�ة.  

   تقن�ات الحفظ: تدر�ب المتعلمین على استرات�ج�ات الحفظ الفعالة للترجمة التتا�ع�ة، والتي

  .تتطلب التقاط النقاط الرئ�س�ة دون ملاحظات مكتو�ة

 تقن�ات الر�ط والتذ�ر لتحسین استرجاع المعلومات. 

 تمار�ن ممارسة الترجمة التتا�ع�ة مع نصوص مصدر قصیرة.  

   أخذ الملاحظات التتا�ع�ة: تعل�م طرق فعالة لأخذ الملاحظات لالتقاط المعلومات الرئ�س�ة

  .من أجل ترجمة تتا�ع�ة دق�قة

  رموز ومختصرات أخذ الملاحظات مصممة خص�صًا للترجمة. 

 تمار�ن ممارسة أخذ الملاحظات أثناء الاستماع إلى عروض أو خطا�ات قصیرة.  

 ما �عد التحر�ر للترجمة الآل�ة:  •

  تزو�د المتعلمین �المهارات اللازمة لتحر�ر وتحسین النصوص المترجمة آلً�ا لضمان الدقة

ق�مة   ذات  المهارة  هذه  ستكون  شیوعًا،  أكثر  تص�ح  الآل�ة  الترجمة  لأن  نظرًا  والطلاقة. 

  .متزایدة

 :أنشطة التعلم -

 تحدید وتصح�ح الأخطاء في النصوص المترجمة آلً�ا في مجالات ترجمة محددة. 

   والطلاقة المقصود  المعنى  على  الحفاظ  مع  الآل�ة  الترجمة  مخرجات  تحر�ر  ممارسة 

 الطب�ع�ة للغة . 

1. E-Learning interpreting: 
1.1 -E-Learning : 
 



 دلیل الخدمات الترجم�ة  للمشروع    الفصل التطب�قي                              
  

 

74 

     E-learning, or online learning, is an interactive learning system based on 

the use of ICT to deliver educational content to learners. Learners can access 

this content through any device connected to the Internet, such as computer, 

smartphone, or tablet. E-learning is flexible, where learners can learn at any 

time and from wherever it suits them. It also allows them to learn at a pace 

appropriate to their abilities and needs. 

• Internal: 

- Content: 

 Develop modules specific to your company's interpreting needs. Include 
terminology glossaries, company policies on interpreting procedures, and 
case studies based on real-life scenarios your interpreters encounter. 

- Assessments: 

 Integrate quizzes and role-playing simulations that mirror your company's 
interpreting situations. 

- Benefits:  

 Highlight the career development opportunities within your organization for 
interpreters who complete the training. 

• External: 

- Content: 

 Focus on broader interpreting skills applicable across various settings. Cover 
topics like interpreting ethics, cultural competency, sight translation 
techniques, and best practices for consecutive and simultaneous interpreting. 

- Target Audience: 

 Segment your courses for different experience levels (beginner, intermediate, 
advanced) or specializations (medical, legal, business). 

- Benefits:  

 Emphasize the increased marketability and earning potential for interpreters 
who complete your eLearning programs . 
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• Microlearning Videos (5-10 Minutes): 

 Break down complex topics into bite-sized chunks that are easy to digest and 
retain. 

 Use clear explanations, visuals, and real-life interpreting scenarios to 
illustrate key points. 

 Feature expert interpreters providing insights and demonstrations. 

• Interactive Exercises: 

 Foster active learning and knowledge application through various exercises: 

 Multiple Choice Quizzes: Test comprehension of key concepts. 

 Drag-and-Drop Activities: Reinforce terminology and processes. 

 Role-Playing Simulations: Allow learners to practice interpreting skills in a 
safe environment. 

 Case Study Analysis: Apply learned techniques to solve realistic interpreting 
challenges. 

• Downloadable Resources: 

 Provide valuable materials for learners to reference beyond the course: 

 Glossaries: Define key interpreting terminology specific to the module's focus 
area (medical, legal, etc.). 

 Cheat Sheets: Offer quick summaries of essential information and best 
practices. 

 Templates: Equip learners with practical tools for note-taking, sight 
translation, and preparation. 

• Engaging Assessments: 

 Measure learner progress and provide feedback to enhance learning: 

 Interactive Quizzes: Offer immediate feedback and opportunities to learn 
from mistakes. 

 Peer Review Activities: Encourage learners to provide constructive feedback 
on each other's work. 
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 Final Project: Allow learners to showcase their interpreting skills in a 
culminating project. 

 Structure & Delivery: Keeping Learners on Track 

 Structure your eLearning modules to facilitate a smooth and engaging 
learning journey : 

 

• Logical Learning Paths: 

 Organize modules sequentially, starting with foundational skills and 
progressing to advanced topics. 

 Consider offering different learning paths for various experience levels 
(beginner, intermediate, advanced) or specializations (medical, legal, etc.). 

 Clear Learning Objectives: 

 Start each module with a clear statement of what learners will achieve upon 
completion. 

 Align learning objectives with the content and assessments to ensure 
consistency. 

1.2-Gamification: 

 Integrate game-like elements to boost motivation and engagement. 

 Points & Badges: Reward learners for completing activities and achieving 
milestones. 

 Leaderboards: Foster healthy competition and encourage learners to strive 
for excellence. 

• Discussions & Forums: 

 Create a space for learners to interact with each other and the instructor. 

 Ask questions and clarify doubts. 

 Share experiences and insights from their interpreting practice. 

 Build a community of learning and support. 

• Progress Tracking: 
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 Provide learners with clear dashboards to monitor their progress. 

 Track their completion of modules, quizzes, and assignments. 

 Visualize their learning journey and celebrate their achievements. 

1.3-Specialized Training for eLearning Interpreting Courses: 

• Medical Interpreting: 

- Content Focus: 

 Medical terminology: Equip learners with a comprehensive understanding of 
medical jargon across various specialties (anatomy, pharmacology, etc.). 

 Patient interaction techniques: Train learners on effective communication 
skills for building rapport with patients, understanding medical history, and 
ensuring clear communication with healthcare professionals. 

 Ethical considerations: Address ethical guidelines for patient confidentiality, 
informed consent, and cultural sensitivity in healthcare settings. 

- Learning Activities: 

 Interactive case studies simulating real-life medical scenarios. 

 Role-playing exercises to practice communication with patients and doctors1. 

 Glossaries with comprehensive medical terminology specific to different 
specialties. 

• Legal Interpreting: 

- Content Focus: 

 Legal jargon: Decipher complex legal terminology and court procedures for 
accurate interpretation. 

 Court procedures: Equip learners with an understanding of different court 
systems, evidentiary rules, and interpreting protocols in legal settings. 

 Interpreting evidence: Train learners on techniques for accurately interpreting 
witness testimonies, legal documents, and expert opinions. 

 
1 C.f : Linda Lane , Tips for teaching pronunciation a practical approach , published by 
H.Douglas Brown , in the united states of America ,in 2010 , p 4 . 
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- Learning Activities: 

 Video demonstrations of courtroom interpreting scenarios. 

 Simulations for interpreting legal proceedings like depositions and hearings. 

 Downloadable resources with legal terminology glossaries and courtroom 
interpreting best practices . 

• Business Interpreting: 

- Content Focus: 

 Business etiquette: Train learners on appropriate communication styles and 
cultural nuances in various business environments. 

 Industry-specific terminology: Equip learners with the vocabulary relevant to 
specific business sectors (finance, technology, etc.). 

 Negotiation interpreting: Develop skills for facilitating successful 
negotiations while ensuring clear communication between parties. 

- Learning Activities: 

 Case studies analyzing challenges and strategies in business interpreting 
scenarios. 

 Role-playing exercises to practice interpreting business meetings and 
presentations. 

 Downloadable resources with industry-specific glossaries and negotiation 
interpreting techniques. 

• Localization Of Websites : 

- Content Focus: 

 Nuances of interpreting for marketing materials: Train learners on adapting 
marketing messages and cultural references for target audiences. 

 Software localization: Address the challenges of translating software 
interfaces and user manuals while maintaining functionality. 

 Website content localization: Equip learners with the skills to adapt website 
content for global audiences, considering cultural context and SEO 
implications. 
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- Learning Activities: 

 Simulations for interpreting marketing campaigns and website content. 

 Case studies analyzing successful localization strategies for software 
applications. 

 Downloadable resources with best practices for website and software 
localization. 

• Advanced Techniques:  

- In addition to specialized domains, consider offering advanced modules to 
further hone interpreting skills: 

 Sight Translation: Develop the ability to translate spoken language while 
simultaneously reading the source text. This involves intensive training in 
memory, concentration, and note-taking. 

- Learning Activities: 

 Gradual exercises starting with short sentences and progressing to complex 
passages. 

 Feedback from instructors on accuracy and fluency during sight translation 
practice. 

 Memory Techniques: Train learners on effective memory strategies for 
consecutive interpreting, which requires capturing key points without written 
notes. 

- Learning Activities: 

 Mnemonic devices and memory association techniques to improve 
information recall. 

 Exercises for practicing consecutive interpreting with short source texts. 

 Consecutive Note-taking: Teach efficient note-taking methods to capture 
key information for accurate consecutive interpretation. 

- Learning Activities: 

 Different note-taking symbols and abbreviations specifically designed for 
interpreting. 
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 Exercises for practicing note-taking while listening to short presentations or 
speeches. 

 Machine Translation (MT) Post-editing: Equip learners with the skills to edit 
and refine machine-translated text for accuracy and fluency. As machine 
translation becomes more prevalent, this skill will be increasingly valuable1. 

- Learning Activities: 

 Identify and correct errors in machine-translated texts within specific 
interpreting domains. 

 Practice editing MT output while maintaining the intended meaning and 
natural language flow. 

 

1.L’apprentissage en ligne de l’Interprétation : 

1.1-L’apprentissage en ligne : 

L’apprentissage en ligne est un système d’apprentissage interactif basé sur 

l’utilisation des TIC pour fournir du contenu éducatif aux apprenants. Les 

apprenants peuvent accéder à ce contenu via n’importe quel appareil connecté à 

Internet, tel qu’un ordinateur, un smartphone ou une tablette. L’apprentissage en 

ligne est flexible, où les apprenants peuvent apprendre à tout moment et où cela 

leur convient. Il leur permet également d’apprendre à un rythme adapté à leurs 

capacités et à leurs besoins. 

• Interne :  

- Contenu : 

 Développez des modules spécifiques aux besoins en interprétation de votre 
entreprise. Incluez des glossaires de terminologie, les politiques de 
l'entreprise sur les procédures d'interprétation et des études de cas basées sur 
des scénarios de la vie réelle auxquels vos interprètes sont confrontés.  

 
1 C.f : Carol  A .Chapelle and Joan Jamieson , Tips for teaching with CALL   practical 
Approaches to computer – assisted Language Learning , published by H.Douglas Brown , in 
the united states of America , in 2008 , p172 . 
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- Évaluations :  

 Intégrez des quiz et des simulations de jeux de rôle qui reflètent les situations 
d'interprétation de votre entreprise.  

- Avantages : 

 

 Soulignez les opportunités de développement de carrière au sein de votre 
organisation pour les interprètes qui terminent la formation.  

• Externe :  

- Contenu : 

 Concentrez-vous sur des compétences d'interprétation plus générales 
applicables dans divers contextes. Abordez des sujets comme l'éthique de 
l'interprétation, la compétence culturelle, les techniques de traduction à vue et 
les meilleures pratiques pour l'interprétation consécutive et simultanée.  

- Audience cible : 

 Segmentez vos cours en fonction des différents niveaux d'expérience 
(débutant, intermédiaire, avancé) ou de spécialisations (médical, juridique, 
affaires).  

- Avantages : 

 Soulignez l'amélioration de l'employabilité et du potentiel de gain pour les 
interprètes qui terminent vos programmes d'apprentissage en ligne.  

 Vidéos de microformation (5-10 minutes) :  

 Décomposez les sujets complexes en morceaux faciles à assimiler et à retenir. 

 Utilisez des explications claires, des visuels et des scénarios d'interprétation 
de la vie réelle pour illustrer les points clés. 

 Mettez en avant des interprètes experts fournissant des informations et des 
démonstrations.  

- Exercices interactifs :  

 Favorisez l'apprentissage actif et l'application des connaissances à travers 
divers exercices : 
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 Questionnaires à choix multiples : Testez la compréhension des concepts clés. 

 Activités de glisser-déposer : Renforcez la terminologie et les processus. 

 Simulations de jeux de rôle : Permettez aux apprenants de pratiquer leurs 
compétences d'interprétation dans un environnement sûr. 

 Analyse d'études de cas : Appliquez les techniques apprises pour résoudre des 
défis d'interprétation réalistes.  

- Ressources téléchargeables :  

 Fournissez des documents précieux pour que les apprenants puissent s'y 
référer au-delà du cours : 

 Glossaires : Définissez la terminologie clé de l'interprétation spécifique au 
domaine du module (médical, juridique, etc.). 

 Aide-mémoire : Offrez des résumés rapides d'informations essentielles et de 
bonnes pratiques. 

 Modèles : Équipez les apprenants d'outils pratiques pour la prise de notes, la 
traduction à vue et la préparation.  

 Évaluations stimulantes   :  

 Mesurez les progrès des apprenants et fournissez un feedback pour améliorer 
l'apprentissage : 

 Questionnaires interactifs : Offrez un feedback immédiat et des opportunités 
d'apprendre de leurs erreurs. 

 Activités d'évaluation par les pairs : Encouragez les apprenants à fournir un 
feedback constructif sur le travail les uns des autres. 

 Projet final : Permettez aux apprenants de mettre en valeur leurs compétences 
d'interprétation dans un projet final.  

• Structure et livraison : Garder les apprenants sur la bonne voie  

- Structurez vos modules d'apprentissage en ligne pour faciliter un parcours 
d'apprentissage fluide et stimulant.  

- Parcours d'apprentissage logiques :  
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 Organiser les modules de manière séquentielle, en commençant par les 
compétences fondamentales et en progressant vers des sujets avancés.  

 Envisager d'offrir différents parcours d'apprentissage pour divers niveaux 
d'expérience (débutant, intermédiaire, avancé) ou de spécialisation (médical, 
juridique, etc.). 

- Objectifs d'apprentissage clairs :  

 Commencer chaque module avec une déclaration claire de ce que les 
apprenants réaliseront à l'issue.  

 Aligner les objectifs d'apprentissage avec le contenu et les évaluations pour 
assurer la cohérence.  

1.2-Ludification :  

- Intégrer des éléments ludiques pour stimuler la motivation et l'engagement :  

 Points et badges : Récompenser les apprenants pour avoir complété des 
activités et atteint des étapes clés.  

 Classements : Favoriser une saine compétition et encourager les apprenants à 
viser l'excellence.  

• Discussions et forums :  

- Créer un espace pour que les apprenants interagissent entre eux et avec 
l'instructeur :  

 Poser des questions et clarifier les doutes.  

 Partager leurs expériences et leurs connaissances de la pratique de 
l'interprétation.  

 Construire une communauté d'apprentissage et de soutien.  

- Suivi des progrès :  

 Fournir aux apprenants des tableaux de bord clairs pour suivre leur 
progression:  

 Suivre leur achèvement des modules, des quiz et des devoirs.  

 Visualiser leur parcours d'apprentissage et célébrer leurs réalisations.  
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1.3-Formation spécialisée pour les cours d'interprétation en e-learning : 

• Interprétation médicale :  

- Thèmes abordés : 

 Terminologie médicale : Doter les apprenants d'une compréhension 
approfondie du jargon médical dans diverses spécialités (anatomie, 
pharmacologie, etc.). 

 Techniques d'interaction avec les patients : Former les apprenants aux 
compétences de communication efficace pour établir un rapport avec les 
patients, comprendre leurs antécédents médicaux et assurer une 
communication claire avec les professionnels de santé. 

 Considérations éthiques : Aborder les lignes directrices éthiques concernant 
la confidentialité des patients, le consentement éclairé et la sensibilité 
culturelle dans les milieux de soins de santé.  

- Activités d'apprentissage : 

 Études de cas interactives simulant des scénarios médicaux réels. 

 Exercices de jeux de rôle pour pratiquer la communication avec les patients et 
les médecins. 

 Glossaires avec une terminologie médicale complète spécifique à différentes 
spécialités.  

• Interprétation juridique :  

- Thèmes abordés : 

 Jargon juridique : Décrypter la terminologie juridique complexe et les 
procédures judiciaires pour une interprétation précise. 

 Procédures judiciaires : Doter les apprenants d'une compréhension des 
différents systèmes judiciaires, des règles de preuve et des protocoles 
d'interprétation dans les milieux juridiques. 

 Interprétation des preuves : Former les apprenants aux techniques 
d'interprétation précise des témoignages de témoins, des documents 
juridiques et des avis d'experts.  



 دلیل الخدمات الترجم�ة  للمشروع    الفصل التطب�قي                              
  

 

85 

- Activités d'apprentissage : 

 Démonstrations vidéo de scénarios d'interprétation en salle d'audience. 

 Simulations pour l'interprétation de procédures judiciaires telles que les 
dépositions et les audiences. 

 Ressources téléchargeables avec des glossaires de terminologie juridique et 
des meilleures pratiques pour l'interprétation en salle d'audience.  

• Interprétation en affaires :  

- Thèmes abordés : 

 Étiquette d'affaires : Former les apprenants aux styles de communication 
appropriés et aux nuances culturelles dans divers environnements 
professionnels. 

 Terminologie propre aux secteurs : Doter les apprenants du vocabulaire 
pertinent pour des secteurs d'activité spécifiques (finance, technologie, etc.). 

• Interprétation de négociations :  

 Développer les compétences pour faciliter des négociations réussies tout en 
assurant une communication claire entre les parties.  

- Activités d'apprentissage : 

 Études de cas analysant les défis et les stratégies dans les scénarios 
d'interprétation en affaires. 

 Exercices de jeux de rôle pour pratiquer l'interprétation de réunions et de 
présentations d'affaires. 

 Ressources téléchargeables avec des glossaires propres aux secteurs et des 
techniques d'interprétation de négociations.  

• Interprétation de la localisation des sites web :  

- Thèmes abordés : 

 Nuances de l'interprétation pour le matériel marketing : Former les apprenants 
à l'adaptation des messages marketing et des références culturelles pour les 
publics cibles. 
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 Localisation de logiciels : Aborder les défis de la traduction des interfaces de 
logiciels et des manuels d'utilisation tout en maintenant la fonctionnalité. 

 Localisation du contenu des sites Web : Doter les apprenants des 
compétences pour adapter le contenu des sites Web pour des audiences 
mondiales, en tenant compte du contexte culturel et des implications du 
référencement.  

- Activités d'apprentissage : 

 Simulations pour l'interprétation de campagnes marketing et de contenu de 
sites Web. 

 Études de cas analysant les stratégies de localisation réussies pour les 
applications logicielles. 

 Ressources téléchargeables avec les meilleures pratiques pour la localisation 
de sites Web et de logiciels.  

• Techniques avancées :  

- En plus des domaines spécialisés, envisagez d'offrir des modules avancés 
pour perfectionner davantage les compétences d'interprétation :  

 

 Traduction à vue : Développer la capacité de traduire oralement tout en lisant 
simultanément le texte source. Cela implique un entraînement intensif en 
matière de mémoire, de concentration et de prise de notes.  

- Activités d'apprentissage : 

 Exercices progressifs commençant par des phrases courtes et progressant vers 
des passages complexes. 

 Commentaires des instructeurs sur la précision et la fluidité pendant la 
pratique de la traduction à vue.  

 Techniques de mémorisation : Former les apprenants à des stratégies de 
mémorisation efficaces pour l'interprétation consécutive, qui nécessite de 
capturer les points clés sans notes écrites.  

- Activités d'apprentissage : 
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 Techniques mnémotechniques et d'association mémorielle pour améliorer la 
récupération de l'information. 

 Exercices de pratique d'interprétation consécutive avec de courts textes 
sources.  

 Prise de notes consécutive : Enseigner des méthodes de prise de notes 
efficaces pour capturer les informations clés en vue d'une interprétation 
consécutive précise.  

- Activités d'apprentissage : 

 Différents symboles et abréviations de prise de notes spécifiquement conçus 
pour l'interprétation. 

 Exercices de pratique de la prise de notes en écoutant de courtes présentations 
ou discours.  

 Post-édition de traduction automatique (TA) : Doter les apprenants des 
compétences pour éditer et affiner les textes traduits automatiquement afin 
d'en assurer la précision et la fluidité. Alors que la traduction automatique 
devient de plus en plus répandue, cette compétence sera de plus en plus 
précieuse.  

- Activités d'apprentissage : 

 Identifier et corriger les erreurs dans les textes traduits automatiquement dans 
des domaines d'interprétation spécifiques. 

 Pratiquer l'édition de la sortie de TA tout en maintenant le sens prévu et la 
fluidité naturelle de la langue . 

 

 

 

 التسو�ق اللغوي: رحلة إلى عالم الثقافة والاقتصاد في الجزائر.2

أو فكرة. �مكن أن �شمل ذلك �تا�ة    هو عمل�ة استخدام اللغة للترو�ج لمنتج أو خدمة 

عروض   إلقاء  أو  الاجتماعي،  التواصل  وسائل  على  محتوى  إنشاء  أو  إعلان�ة،  نصوص 
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والهدف منه   رحلة إلى عالم الثقافة والاقتصاد في السوق الجزائري،  إذاتقد�م�ة لمب�عات. فهو  

 .التواصل مع الجمهور المستهدف �طر�قة فعالة ومقنعة 

 :ك�ف نفعل ذلك

نسترج المحتوى التسو�قي الخاص   سترجة المحتوى: نترجم ودبلج و  دبلجة و  ترجمة و 

الحفاظ على روح   مع  المختلفة،  الجزائر�ة  واللهجات  العر��ة  واللغة  المختلفة  اللغات  إلى  �ك 

 .المحتوى الأصلي وجاذبیته

الثقافي: المحتوى  مع  الثقافة  التكی�ف  مع  لیتناسب  الخاص  التسو�قي  المحتوى  نك�ف 

 . المستهدفة ، مع مراعاة العادات والتقالید

التسو�ق   قنوات  خلال  من  المناسب  الجمهور  نستهدف  المناسب:  الجمهور  استهداف 

 .المناس�ة، �ما في ذلك وسائل التواصل الاجتماعي والمنصات الرقم�ة والإعلانات التقلید�ة

وتحسینها:  النتائج  لضمان  ق�اس  �استمرار  ونحسنها  التسو�ق�ة  الحملات  نتائج  نق�س 

 .  الأهدافتحقیق اكبر نس�ة من 

 :م�ادئ التسو�ق اللغوي 1.2

على:  التعرف  خلال  من  المستهدف  الجمهور  هي   فهم  ما  اهتماماتهم؟  هي  ما 

 احت�اجاتهم؟ ما هي لغتهم؟ 

 .وجزة حتى تكون الرسالة سهلة الفهم استخدام لغة واضحة و 

تكون   أن  �جب  إقناع�ة:  لغة  المستهدف على  استخدام  الجمهور  الرسالة مقنعة وتحث 

  .اتخاذ إجراء

 :أنواع التسو�ق اللغوي  2.2
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 .كتا�ة نصوص إعلان�ة  -

  .إنشاء محتوى على وسائل التواصل الاجتماعي  -

 .إلقاء عروض تقد�م�ة ذات مهارة تواصل قو�ة وفعالة -

 :على التسو�ق اللغوي  أمثلة •

 .شعارات العلامات التجار�ة -

 .الو�بعناو�ن مواقع  -

 .منشورات وسائل التواصل الاجتماعي -

 .رسائل البر�د الإلكتروني التسو�ق�ة -
 

2. Linguistic Marketing: A Journey into the World of Culture and 

Economy in Algeria : 

 It is the process of using language to promote a product, service, or idea . 

This may include writing advertising copy, creating social media content, or  

delivering sales presentations. It is, therefore, a journey into the world of culture 

and economy in the Algerian market, with the aim of communicating with the 

target audience in an effective and persuasive manner1. 

How to do it: 

 
1C.f :  Marco Santello ,Advertising and Multilingual Repertoires ( from linguistic resources to 
patterns of response ) , published by Routledge , in New York ,first published in 2016, p37. 
 



 دلیل الخدمات الترجم�ة  للمشروع    الفصل التطب�قي                              
  

 

90 

Translate, dub, and transcreate content: We translate, dub, and transcreate 

your marketing content into different languages and the various Algerian 

dialects, while preserving the spirit and appeal of the original content. 

Adapt to cultural content: We adapt the marketing content to suit the target 

culture, taking into account the customs and traditions. 

The target  audience:  We target the appropriate audience through the right 

marketing channels, including social media, digital platforms, and traditional 

advertising. 

Measure and improve results: We measure the results of the marketing 

campaigns and continuously improve them to ensure the highest possible 

achievement of the objectives. 

 

          2.1-Principles of Linguistic Marketing: 

Understand the target audience by knowing: What are their interests? What 

are their needs? What is their language? 

Use clear and concise language to ensure the message is easy to understand. 

Use persuasive language: The message must be convincing and encourage 

the target audience to take action. 

2.2- Types of Linguistic Marketing: 

- Writing advertising copy. 

- Creating content for social media. 

- Delivering skilled and effective communication presentations . 
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• Examples of Linguistic Marketing: 

- Brand slogans. 

- Website titles. 

- Social media posts. 

- Marketing email messages. 

 

2.Le marketing linguistique : un voyage dans le monde de la culture et de 

l'économie en Algérie 

C'est le processus d'utilisation du langage pour promouvoir un produit, un 

service ou une idée. Cela peut inclure la rédaction de copies publicitaires, la 

création de contenu pour les médias sociaux ou la réalisation de présentations de 

vente. C'est donc un voyage dans le monde de la culture et de l'économie sur le 

marché algérien, dans le but de communiquer avec le public cible de manière 

efficace et persuasive. 

Comment le faire : 

Traduire, doubler et transcrire le contenu : Nous traduisons, doublons et 

transcréons votre contenu marketing dans différentes langues et les différents 

dialectes algériens, tout en préservant l'esprit et l'attrait du contenu d'origine. 

Adapter au contenu culturel : Nous adaptons le contenu marketing pour 

qu'il convienne à la culture cible, en tenant compte des coutumes et des 

traditions. 
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Cibler le bon public : Nous ciblons le public approprié à travers les bons 

canaux de marketing, notamment les médias sociaux, les plateformes numériques 

et la publicité traditionnelle. 

Mesurer et améliorer les résultats : Nous mesurons les résultats des 

campagnes de marketing et les améliorons en permanence pour assurer la 

meilleure réalisation possible des objectifs. 

2.1-Principes du marketing linguistique : 

Comprendre le public cible en connaissant : Quels sont leurs intérêts ? 

Quels sont leurs besoins ? Quelle est leur langue ? 

Utilisez un langage clair et concis pour vous assurer que le message est 

facile à comprendre. 

Utiliser un langage persuasif : le message doit être convaincant et 

encourager le public cible à agir. 

 

    2.2-Types de marketing linguistique : 

- Rédaction de copies publicitaires. 

- Création de contenu pour les médias sociaux. 

- Réalisation de présentations de communication qualifiées et efficaces. 

 

• Exemples de marketing linguistique : 

- Slogans de marque. 

- Titres de sites Web. 
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- Publications sur les médias sociaux. 

- Messages de courrier électronique marketing. 

   قد الشراكات :ع-3.2

رة المدى �انت، إلا أن هدفنا واحد وهو اتخاذ خطوة  ی الشراكات سواء طو�لة أو قصهذه  

تحقیق   عل  شر�اءنا  مساعدة  و  النجاح  جدیدة   أهدافهمنحو  آفاقا  فتح  طر�ق  عن  التجار�ة 

مع   الجودة،  العال�ة  اللغو�ة  الوساطة  طر�ق  عن  الاقتصادي  و  الثقافي  والت�ادل  للتواصل 

بلغتهم،   والاتصالات  التسو�قي  المحتوى  وتوفیر  الأم،  بلغتهم  معهم  التواصل  على  الحرص 

 .لضمان فهم واضح للأهداف والتوقعات

 أنواع الشراكات: -أ

تطو�ر    :إسترات�ج�ةشراكات   • مثل  المدى،  طو�لة  مشتر�ة  أهداف  تحقیق  إلى  تهدف 

 .منتجات جدیدة أو دخول أسواق جدیدة 

تكت�ك�ة: • حدث    شراكات  تنظ�م  مثل  المدى،  قصیرة  محددة  أهداف  تحقیق  إلى  تهدف 

 .مشترك أو حملة تسو�ق�ة مشتر�ة 

تشغیل�ة: • أو    شراكات  الموارد  مشار�ة  مثل  التشغیل�ة،  الكفاءة  تحسین  على  تر�ز 

 .التكنولوج�ا

 .تهدف إلى الحصول على تمو�ل أو الاستثمار في مشار�ع مشتر�ة  شراكات مال�ة: •

 تحدید الشر�اء المحتملین: -ب

 .نقوم بتحلیل احت�اجات شر�ائنا وأهدافهم التجار�ة  -

 .ن�حث عن الشر�ات التي �مكن أن تقدم ق�مة مضافة لشر�ائنا -
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 .نتواصل مع الشر�ات المحتملة ونق�م إمكان�ة إقامة شراكة معهم -

  :مع من تكون هذه الشراكات •

وقبل �ل شيء �اب خدمتنا مفتوح لجم�ع المؤسسات والمرافق و جم�ع المعاملات،    أولا

 :أهمها لكن سنكتفي بذ�ر 

   عامة �صفة  الجزائري  للسوق  الفرصة  یت�ح  معها  العمل  الجنس�ات:  متعددة  الشر�ات 

 .الانفتاح على أسواق جدیدة وت�ادل الخبرات والتكنولوج�ا

 دول�ة: بهدف التوسع في أسواق جدیدة وت�ادل المعرفة الثقاف�ة والاقتصاد�ة شر�ات. 

 مؤتمرات دول�ة: لتعز�ز التواصل مع شر�اء محتملین وت�ادل الأفكار والخبرات. 

   أحداث ر�اض�ة وثقاف�ة: رعا�ة الأحداث الر�اض�ة والثقاف�ة من خلال تواصل لغوي فعال

 .صورة داخل�ا وخارج�ا أحسنجدیدة لتمثیل الجزائر في  أفاقاینمي و �فتح 

   تواصل إلى  تفتقر  أنها  إلى  القارة  لبلدنا  الس�احي  الطا�ع  و�ز�ن  یثري  ما  رغم  الس�احة: 

لغوي متعدد �سهل استقطاب الس�اح والتعامل معهم �سلاسة، فالعمل مع شر�ات الس�احة 

 .تت�ح لهم الوصول إلى أسواق جدیدة وتقد�م خدمات س�اح�ة متمیزة

   مع للتواصل  جدیدة  أبواً�ا  �فتح  الجزائر  في  الموجودة  السفارات  مع  التعاون  السفارات: 

 .الشر�ات والمؤسسات الدول�ة

 : تسهیل عمل�ة الشراكة-ج

 .نساعد شر�ائنا على التفاوض على شروط الشراكة -

 .نص�غ اتفاق�ات شراكة واضحة ومحددة -

 .نتا�ع تنفیذ اتفاق�ات الشراكة -
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 :الشراكةإدارة -د

 .نراقب أداء الشراكة ونقدم تقار�ر منتظمة لشر�ائنا -

نقدم الدعم المستمر لشر�ائنا في إدارة الشراكة من خلال الوقوف ومعالجة جم�ع النقائص   -

 .اللغو�ة

 . نساعد شر�ائنا على حل أي مشاكل أو تحد�ات تواجههم  -

 : فوائد الشراكات -ه

 .توس�ع نطاق الوصول الوصول إلى أسواق جدیدة وجمهور أوسع -

 .تعز�ز مكانة العلامة التجار�ة و ز�ادة ثقة العملاء وتعز�ز مكانتهم في السوق  -

 .ت�ادل الخبرات و المعرفة معهم لتطو�ر منتجات وخدمات جدیدة وتحسین العمل�ات -

 . التكال�ف إلى إضافةتقلیل المخاطر من خلال تقاسمها  -

من   - جدیدة  حلول  وتطو�ر  الابتكار  على  أفكار  التحفیز  ذوي  شر�اء  مع  التعاون  خلال 

 .مختلفة

 

3.2-Partnership Agreements : 

 Whether these partnerships are long-term or short-term, our objective is 
one and the same – to take a step towards success and assist our partners in 
achieving their business goals by opening new horizons for communication, 
cultural and economic exchange through high-quality linguistic mediation, while 
ensuring communication with them in their native language, and providing 
marketing content and communications in their language, to ensure a clear 
understanding of the objectives and expectations. 

a. Types of Partnerships : 
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• Strategic Partnerships: Aimed at achieving long-term shared goals, such as 
developing new products or entering new markets. 

• Tactical Partnerships: Aimed at achieving specific short-term goals, such as 
organizing a joint event or a joint marketing campaign. 

• Operational Partnerships: Focus on improving operational efficiency, such as 
sharing resources or technology. 

• Financial Partnerships: Aimed at obtaining financing or investing in joint 
projects. 

 

b. Identifying Potential Partners : 
 

 

- We analyze the needs and business objectives of our partners. 

- We look for companies that can provide added value to our partners. 

- We communicate with potential partners and evaluate the possibility of 
establishing a partnership with them. 

 

a. With whom these partnerships are formed: 

First and foremost, our door of service is open to all institutions and facilities, 
and all transactions, but we will only mention the most important ones: 

 Multinational companies: Working with them provides an opportunity for the 
Algerian market in general to open up to new markets and exchange expertise 
and technology. 

 International companies: With the aim of expanding into new markets and 
exchanging cultural and economic knowledge. 

 International conferences: To enhance communication with potential partners 
and exchange ideas and experiences. 
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 Sports and cultural events: Sponsoring sports and cultural events through 
effective language communication develops and opens new horizons to 
represent Algeria in the best image internally and externally. 

 Tourism: Despite the richness and beauty of the tourist character of our 
country, it lacks multi-lingual communication that facilitates attracting and 
dealing with tourists smoothly, so working with tourism companies provides 
them with access to new markets and the provision of distinctive tourism 
services. 

 Embassies: Cooperation with embassies in Algeria opens new doors for 
communication with international companies and institutions. 

 

c. Facilitating the Partnership Process : 

- We help our partners negotiate the terms of the partnership. 

- We formulate clear and specific partnership agreements. 

- We follow up on the implementation of partnership agreements. 

 

d. Partnership Management : 

- We monitor the performance of the partnership and provide regular reports to 
our partners. 

- We provide continuous support to our partners in managing the partnership 
by standing up and addressing all linguistic deficiencies. 

- We help our partners solve any problems or challenges they face. 

 

e. Partnership Benefits : 

- Expanding the scope of reaching new markets and a wider audience. 

- Enhancing the brand position, increasing customer confidence and 
strengthening their position in the market. 

- Exchanging expertise and knowledge with them to develop new products and 
services and improve operations. 
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- Reducing risks by sharing them in addition to costs. 

- Encouraging innovation and developing new solutions through cooperation 
with partners with different ideas. 

 

3.2-Les partenariats :  

Que ces partenariats soient à long ou à court terme, notre objectif est le 
même : faire un pas vers le succès et aider nos partenaires à atteindre leurs 
objectifs commerciaux en ouvrant de nouveaux horizons pour la communication 
et les échanges culturels et économiques grâce à une médiation linguistique de 
haute qualité. Nous veillons à communiquer avec eux dans leur langue 
maternelle et à fournir du contenu marketing et des communications dans leur 
langue, afin de garantir une compréhension claire des objectifs et des attentes. 

a. Types de partenariats : 
• Partenariats stratégiques : Visant à atteindre des objectifs communs à long 

terme, comme le développement de nouveaux produits ou la pénétration 
de nouveaux marchés. 

• Partenariats tactiques : Visant à atteindre des objectifs spécifiques à court 
terme, comme l’organisation d’un événement commun ou d’une 
campagne marketing conjointe. 

• Partenariats opérationnels : Se concentrant sur l’amélioration de 
l’efficacité opérationnelle, comme le partage de ressources ou de 
technologies. 

• Partenariats financiers : Visant à obtenir un financement ou à investir dans 
des projets conjoints. 

 

b. Identification des partenaires potentiels : 

 

- Nous analysons les besoins et les objectifs commerciaux de nos partenaires. 

- Nous recherchons les entreprises qui peuvent apporter une valeur ajoutée à 
nos partenaires. 
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- Nous établissons un contact avec les entreprises potentielles et évaluons la 
possibilité d’un partenariat avec elles. 

 

• Avec qui ces partenariats sont-ils établis ? 

Tout d’abord, notre porte de service est ouverte à toutes les institutions et à 
toutes les transactions, mais nous nous limiterons à mentionner les plus 
importantes : 

 Les multinationales : travailler avec elles offre l’opportunité au marché 
algérien de s’ouvrir à de nouveaux marchés et d’échanger des expériences et 
des technologies. 

 Les entreprises internationales : dans le but de se développer sur de nouveaux 
marchés et d’échanger des connaissances culturelles et économiques. 

 Les conférences internationales : pour renforcer les contacts avec les 
partenaires potentiels et échanger des idées et des expériences. 

 Les événements sportifs et culturels : le parrainage d’événements sportifs et 
culturels grâce à une communication linguistique efficace développe et ouvre 
de nouvelles perspectives pour représenter l’Algérie de la meilleure façon 
possible, à l’intérieur comme à l’extérieur. 

 Le tourisme : bien que le caractère touristique de notre pays soit riche et 
décoratif, il manque d’une communication multilingue qui faciliterait 
l’attraction et la prise en charge des touristes en douceur. Travailler avec les 
agences de tourisme leur permet d’accéder à de nouveaux marchés et de 
proposer des services touristiques de qualité. 

 Les ambassades : la coopération avec les ambassades présentes en Algérie 
ouvre de nouvelles portes de communication avec les entreprises et les 
institutions internationales. 

c. Faciliter le processus de partenariat : 

- Nous aidons nos partenaires à négocier les conditions du partenariat. 

- Nous rédigeons des accords de partenariat clairs et spécifiques. 

- Nous suivons la mise en œuvre des accords de partenariat. 
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d. Gestion du partenariat : 

- Nous surveillons les performances du partenariat et fournissons des rapports 
réguliers à nos partenaires. 

- Nous fournissons un soutien continu à nos partenaires dans la gestion du 
partenariat en nous tenant debout et en traitant toutes les lacunes 
linguistiques. 

- Nous aidons nos partenaires à résoudre tout problème ou défi auquel ils sont 
confrontés. 

e. Avantages des partenariats : 

 

- Élargir la portée d’accès à de nouveaux marchés et à un public plus large. 

- Renforcer la position de la marque et accroître la confiance des clients et leur 
position sur le marché. 

- Échanger des expériences et des connaissances avec eux pour développer de 
nouveaux produits et services et améliorer les processus. 

- Réduire les risques en les partageant, en plus des coûts. 

- Stimuler l’innovation et développer de nouvelles solutions grâce à la 
collaboration avec des partenaires ayant des idées différentes. 

  توطین المواقع الالكترون�ة: -4.2

، عالم الثقافات، حیث نأخذ  أخرتوطین المحتوى السمعي ال�صري هو رحلة إلى عالم  

محتواك السمعي ال�صري ونجعله یتحدث لغة عملائك المحلیین او المستهدفین و�فهم ثقافتهم،  

 . 1و�خاطب مشاعرهم، و�ترك تأثیرًا دائمًا في نفوسهم

 ك�ف نفعل ذلك؟ 
 

  -، اللغة الأم مفاه�م  و قضا�ا ، مجمع الملك سلمان العالمي للغة العر��ة ، الر�اض منیرة بنت علي الازرقيینظر:    1
 .  92، ص   2024، سنة   1السعود�ة ، ط
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�ما   الموقع الإلكتروني،  ترجمة جم�ع نصوص  بدقة عال�ة: من خلال  المحتوى  ترجمة 

في ذلك العناو�ن، والوصف، والأزرار، والمحتوى الرئ�سي، إلى لغة العملاء، مع الحفاظ على  

 .روح النص الأصلي وجماله

دبلجة وسترجة الصوت من خلال الاستعانة �ممثلین صوتیین موهو�ین لدبلجة الحوارات 

 .والتعل�قات الصوت�ة إلى لغة عملائك المحلیین، مع مراعاة اللهجة المحل�ة والتعبیر العاطفي 

تكی�ف المحتوى ال�صري �ما في ذلك الصور ومقاطع الفیدیو، لیناسب تفضیلات ثقافة  

 العملاء، مع الحفاظ على الرسالة الأصل�ة للمحتوى . 

هو�ته   على  الحفاظ  مع  العملاء  ثقافة  تفضیلات  لیتناسب  �انسجام:  التصم�م  تكی�ف 

 .الأصل�ة وتناسقه

اخت�ار الموقع بدقة: وذلك للتأكد من أنه �عمل �شكل صح�ح في الأسواق الدول�ة، مع  

 .ضمان سرعة تحمیله وتوافق�ة مع متصفحات الإنترنت المحل�ة 

 :فوائد توطین المواقع الإلكترون�ة •

و�فهم    ز�ادة المحلیین،  عملائك  لغة  الإلكتروني  موقعك  یتحدث  فعندما  بثقة  المب�عات 

 .ثقافتهم، فمن المرجح أن �شعروا �الراحة عند الشراء منك، مما �عزز الثقة �النفس و�المنتج 

ال�حث  نتائج   (SEO) تحسین محر�ات  للظهور في  قابل�ة  أكثر  فإنه �ص�ح   ، بذ�اء 

 .ال�حث المحل�ة، مما یز�د من فرص في الوصول إلى عملاء جدد

الموقع الإلكتروني   اللغة حیث عندما یتحدث  تأثیر  بناء علامة تجار�ة قو�ة من خلال 

 .فإنه یبني الثقة والولاء للعلامة التجار�ة، مما �جعلها مؤثرة في السوق  نفس لغة العملاء ،
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2.4-Localization of websites : 

Localizing audiovisual content is a journey to another world, the world of 
cultures, where we take your audiovisual content and make it speak the language 
of your local or target clients, understand their culture, address their emotions, 
and leave a lasting impact on their minds. 

How do we do that? 

Highly Accurate Content Translation: By translating all website texts, 
including titles, descriptions, buttons, and core content, into the clients' language, 
while preserving the spirit and beauty of the original text. 

Voice-Over and Dubbing: Utilizing talented voice actors to dub dialogues 
and voiceovers into the local clients' language, considering the local accent and 
emotional expression. 

Visual Content Adaptation: Adapting images and videos to fit the cultural 
preferences of the clients, while maintaining the original content's message. 

Harmonious Design Customization: Tailoring the design to match the 
cultural preferences of the clients, while preserving its original identity and 
consistency. 

Rigorous Site Testing: Ensuring the website functions correctly in 
international markets, with guaranteed fast loading speeds and compatibility with 
local internet browsers. 

 

• Benefits of Website Localization: 

Increased Sales with Confidence: When your website speaks the language 
of your local clients and understands their culture, they are more likely to feel 
comfortable making a purchase from you, boosting confidence and trust in your 
product. 

Improved Search Engine Optimization (SEO): It becomes more visible in 
local search results, increasing the chances of reaching new clients. 

Strong Brand Building: The language impact creates trust and loyalty 
towards the brand, making it impactful in the market. 
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2.4-Localisation de sites Web: 

La localisation du contenu audiovisuel est un voyage vers un autre monde, 
le monde des cultures, où nous prenons votre contenu audiovisuel et le faisons 
parler la langue de vos clients locaux ou cibles, comprennent leur culture, 
s'adressent à leurs émotions et laissent une impression durable dans leur esprit. 

Comment faisons-nous cela ? 

Traduction de contenu très précise : En traduisant tous les textes du site 
Web, y compris les titres, les descriptions, les boutons et le contenu principal, 
dans la langue des clients, tout en préservant l'esprit et la beauté du texte 
d'origine. 

Voix off et doublage : Utilisation d'acteurs de voix talentueux pour doubler 
les dialogues et les voix off dans la langue des clients locaux, en tenant compte 
de l'accent local et de l'expression émotionnelle. 

Adaptation du contenu visuel : Adapter les images et les vidéos pour 
qu'elles correspondent aux préférences culturelles des clients, tout en conservant 
le message du contenu d'origine. 

Personnalisation harmonieuse de la conception : Adapter la conception pour 
qu'elle corresponde aux préférences culturelles des clients, tout en préservant son 
identité et sa cohérence d'origine. 

Test rigoureux du site : Assurer le bon fonctionnement du site Web sur les 
marchés internationaux, avec des temps de chargement rapides garantis et une 
compatibilité avec les navigateurs Internet locaux. 

• Avantages de la localisation de sites Web : 

Augmentation des ventes en toute confiance : Lorsque votre site Web parle 
la langue de vos clients locaux et comprend leur culture, ils sont plus 
susceptibles de se sentir à l'aise pour acheter chez vous, renforçant la confiance 
et la confiance dans votre produit. 

Amélioration du référencement (SEO) : il devient plus visible dans les 
résultats de recherche locaux, augmentant les chances d'atteindre de nouveaux 
clients. 
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Renforcement de la marque : l'impact du langage crée la confiance et la 
fidélité envers la marque, la rendant influente sur le marché .  

 الإعلانات و الترو�ج السمعي ال�صري و التسو�ق اللغوي: -5.2

الإعلانات والترو�ج السمعي ال�صري والتسو�ق اللغوي �لها ع�ارة عن رحلة إلى عالم  

الإبداع، حیث تجعل العلامة التجار�ة أو المنتج �حد ذاته یتحدث إلى العمیل �طر�قة جذا�ة  

 .ومؤثرة، تجمع بین قوة الصورة والصوت والكلمة

 ك�ف نفعل ذلك؟ 

ابتكار إعلانات سمع�ة �صر�ة جذا�ة:تصمم إعلانات سمع�ة �صر�ة مبتكرة تلفت انت�اه 

 .الجمهور المستهدف 

ترجمة ودبلجة وسترجة الإعلانات السمع�ة ال�صر�ة: نترجم وندبلج ونسترج الإعلانات  

السمع�ة ال�صر�ة إلى اللغات المستهدفة مع الحفاظ على الرسالة الأصل�ة للإعلان وتكی�فها  

 .مع ثقافتهم

الجمهور   لغات  یتحدث  لجعله  تكی�فه  خلال  من  فعال:  لغوي  تسو�قي  محتوى  تطو�ر 

 .1المستهدف

 :فوائد الإعلانات والترو�ج السمعي ال�صري والتسو�ق اللغوي  •

بناء سمعة   و  السوق  التوسع في  ال�اب حول  �فتح  مما  التجار�ة  �العلامة  الوعي  ز�ادة 

 .قو�ة

ز�ادة المب�عات من خلال الإعلانات والترو�ج السمعي ال�صري والتسو�ق اللغوي �طر�قة  

 .فعالة
 

1 C.f : Jos Hornikx , Frank van Meurs , Foreign Languages in Adevertising ( Linguistic and 
Maeketing Perspectives ) , Springer International Publishing , Switzerland  , in 2019 , p26 . 
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2.5-Audio-visual advertising, promotion and language marketing: 

Audio-visual advertising, promotion and language marketing are all a 
journey into the world of creativity, where the brand or product itself speaks to 
the customer in an attractive and impactful way, combining the power of image, 
sound and word. 

How do we do this? 

Developing attractive audio-visual advertising: Design innovative audio-
visual advertisements that capture the attention of the target audience. 

Translation, dubbing and subtitling of audio-visual advertising: We 
translate, dub and subtitle audio-visual advertisements into the target languages 
while preserving the original message of the advertisement and adapting it to 
their culture. 

Developing effective language marketing content: By adapting it to make it 
speak the languages of the target audience. 

 

• Benefits of audio-visual advertising, promotion and language marketing: 

Increased brand awareness, which opens the door to market expansion and 
building a strong reputation. 

Increased sales through effective audio-visual advertising, promotion and 
language marketing. 

2.5-Publicité audiovisuelle, promotion et marketing linguistique : 

La publicité audiovisuelle, la promotion et le marketing linguistique sont 
tous un voyage dans le monde de la créativité, où la marque ou le produit lui-
même s'adresse au client de manière attrayante et impactante, en combinant la 
puissance de l'image, du son et du mot. 

Comment faisons-nous cela ? 

Développer une publicité audiovisuelle attractive : Concevoir des annonces 
publicitaires audiovisuelles innovantes qui captent l'attention du public cible. 
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Traduction, doublage et sous-titrage de la publicité audiovisuelle : Nous 
traduisons, doublons et sous-titrons les annonces publicitaires audiovisuelles 
dans les langues cibles tout en préservant le message original de l'annonce et en 
l'adaptant à leur culture. 

Développer un contenu de marketing linguistique efficace : En l'adaptant 
pour qu'il parle les langues du public cible. 

 

• Avantages de la publicité audiovisuelle, de la promotion et du marketing 
linguistique : 

 

Accroissement de la notoriété de la marque, ce qui ouvre la porte à 
l'expansion du marché et à la construction d'une solide réputation. 

Augmentation des ventes grâce à une publicité audiovisuelle, une 
promotion et un marketing linguistique efficaces. 

 

 :  ترجمانك-3

التواصل  عالم  في  الشخصي  فهو مرافقك  ترجمة،  خدمة  أكثر من مجرد  ترجمانك هو 

تسافر   أو  دولي،  حدث  في  تشارك  �نت  سواء  رحلتك،  من  خطوة  �ل  في  یرافقك  الدولي، 

إلى   تحتاج  أو  جدید،  بلد  إلى  تهاجر  أو  الجنس�ات،  متعددة  مع شر�ة  تتعامل  أو  للس�احة، 

 ..… ترجمة وثائق قانون�ة أو طب�ة ، اقتصاد�ة

 ما الذي �جعله ممیزًا؟ 

مختلف   - في  المتخصصین  المترجمین  من  فر�ق  مع  نعمل  متخصصون:  مترجمون 

 المجالات، �ما في ذلك القانون والطب والاقتصاد والس�احة والأعمال والثقافة .
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الترجمة    الدقة - تكون  أن  ونضمن  الترجمة،  في  الدقة  معاییر  �أعلى  نلتزم  فنحن  العال�ة: 

 .دق�قة وصح�حة وخال�ة من الأخطاء

الوقت  - في  الترجمة  على  الحصول  ونضمن  فائقة،  �سرعة  خدماتنا  نقدم  فائقة:  سرعة 

 .المحدد

 : الخدمات أهم1.3-

الترجمة الشفو�ة المصاح�ة أو المعرفة �الموافقة الشخص�ة: نقدم خدمات مرافقة شخص�ة   •

شفو�ین   مترجمین  توفیر  خلال  من  وغیرها،  الس�اح�ة  والرحلات  الدول�ة  الأحداث  في 

المختلفة،   والمناس�ات  والز�ارات  الرحلات  في  للأفراد  الفور�ة  الترجمة  لتقد�م  مصاحبین 

 ) .  …متخصصین في مجالات معینة، مثل الس�احة والطب والقانون  وآخر�ن 

الترجمة الفور�ة: نقدم خدمات الترجمة الفور�ة في جم�ع المجالات �ما في ذلك الأحداث   •

المؤتمرات والندوات والاجتماعات   الدول�ة،  الشر�ات   والأحداث الدول�ة وغیر  تعقدها  التي 

 .�ما فیها المتعددة الجنس�ات التي تر�د عقد شراكات خارج الوطن �أنواعها

لتقد�م   • محترفین  شفو�ین  مترجمین  توفیر  والمفاوضات:  الاجتماعات  في  الفور�ة  الترجمة 

 . الترجمة الفور�ة للاجتماعات والمفاوضات

 :خدمات الترجمة الشفو�ة المتخصصة-2.3

مترجمین شفو�ین متخصصین في    الترجمة الشفو�ة المتخصصة في المجال الطبي: توفیر  •

 .المجال الطبي لتقد�م الترجمة الفور�ة للمؤتمرات والندوات والمفاوضات الطب�ة

توفیر مترجمین شفو�ین متخصصین   • القانوني:  المجال  المتخصصة في  الشفو�ة  الترجمة 

والمفاوضات  والاجتماعات  للمحاكمات  الفور�ة  الترجمة  لتقد�م  القانوني  المجال  في 

 .القانون�ة
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الترجمة الشفو�ة المتخصصة في المجال التقني: توفیر مترجمین شفو�ین متخصصین في   •

 .1المجال التقني لتقد�م الترجمة الفور�ة للمؤتمرات والندوات والمفاوضات التقن�ة

خدمات الترجمة الشفو�ة عن �عد: من خلال الترجمة الشفو�ة عن �عد عبر الإنترنت أو   •

Fعبر الهاتف

2. 

الترجمة   • لتقد�م  همسیین  شفو�ین  مترجمین  توفیر  خلال  من   : الهمس�ة  الشفو�ة  الترجمة 

 .الفور�ة في الوقت الحق�قي للأفراد في الاجتماعات والمفاوضات

توفیر مترجمین شفو�ین عبر الفیدیو لتقد�م الترجمة الفور�ة    الترجمة الشفو�ة عبر الفیدیو:  •

 .للمكالمات عبر الفیدیو بین الشر�ات من مختلف الجنس�ات

إلى   • المحمول  الهاتف  تطب�قات  ترجمة  خدمات  نقدم  المحمول:  الهاتف  تطب�قات  ترجمة 

 .جم�ع اللغات

3.Your interpreter   :  

Your interpreter is more than just a translation service; it is your personal 
companion in the world of international communication, accompanying you in 
every step of your journey, whether you are participating in an international 
event, traveling for tourism, dealing with a multinational company, immigrating 
to a new country, or need to translate legal, medical, economic...documents. 

What makes it unique? 

- Specialized translators: We work with a team of translators specialized in 
various fields, including law, medicine, economics, tourism, business, and 
culture. 

- High accuracy: We are committed to the highest standards of accuracy in 
translation and ensure that the translation is accurate, correct, and error-free. 

 
 . 7، ص   2020، سنة   1خالد توفیق ، قواعد الترجمة العلم�ة و التقن�ة ، دار هلا للنشر و التوز�ع ، الجیزة ، ط ینظر:   1
 .  79، ص  2023احتراف الترجمة الدول�ة المتخصصة ، سنة   إلى ابراه�م السید الخضري ، مدخل ینظر:   2
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- Rapid speed: We provide our services with exceptional speed and ensure that 
you receive the translation within the specified time. 

3.1-Key Services: 

• Accompanying Simultaneous or Informed Personal Consent 
Interpretation: We provide personal accompanying services at 
international events and tourist trips, by providing accompanying 
interpreters to provide real-time interpretation for individuals on trips, 
visits, and various occasions, and others specialized in specific fields, such 
as tourism, medicine, and law. 

• Simultaneous Interpretation: We provide simultaneous interpretation 
services in all fields, including international and non-international events, 
conferences, seminars, meetings, and events held by companies of all 
kinds, including multinationals who want to establish partnerships abroad. 

• Simultaneous Interpretation in Meetings and Negotiations: Providing 
professional interpreters to provide simultaneous interpretation for 
meetings and negotiations. 

3.2-Specialized Interpretation Services: 

 

• Specialized Medical Interpretation: Providing specialized medical 
interpreters to provide simultaneous interpretation for medical 
conferences, seminars, and negotiations. 

• Specialized Legal Interpretation: Providing specialized legal interpreters 
to provide simultaneous interpretation for court proceedings, meetings, 
and legal negotiations. 

• Specialized Technical Interpretation: Providing specialized technical 
interpreters to provide simultaneous interpretation for technical 
conferences, seminars, and negotiations. 

• Remote Interpretation Services: Through remote interpretation via the 
Internet or telephone. 
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• Whisper Interpretation: By providing whispering interpreters to provide 
real-time simultaneous interpretation for individuals in meetings and 
negotiations. 

• Video Interpretation: Providing video interpreters to provide simultaneous 
interpretation for video calls between companies of different nationalities. 

• Mobile App Translation: We provide mobile app translation services into 
all languages. 

 

3.Votre interprète 

Votre interprète est bien plus qu'un simple service de traduction, c'est votre 
compagnon personnel dans le monde de la communication internationale, qui 
vous accompagne à chaque étape de votre voyage, que vous participiez à un 
événement international, voyagiez pour le tourisme, traitiez avec une entreprise 
multinationale, immigriez dans un nouveau pays ou ayez besoin de traduire des 
documents juridiques, médicaux, économiques, etc. 

Qu'est-ce qui le rend unique ? 

- Des interprètes spécialisés : nous travaillons avec une équipe 
d'interprètes spécialisés dans divers domaines, notamment le droit, la 
médecine, l'économie, le tourisme, les affaires et la culture. 

- Haute précision : nous nous engageons à respecter les plus hautes 
normes de précision dans la traduction et garantissons que la traduction sera 
précise, correcte et exempte d'erreurs. 

- Vitesse exceptionnelle : nous fournissons nos services à une vitesse 
exceptionnelle et garantissons que vous recevrez la traduction dans les délais 
impartis. 

 

3.1-services Principaux: 

 

• Interprétation consécutive ou chuchotée avec accompagnement 
personnel : nous fournissons des services d'accompagnement personnel lors 
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d'événements internationaux, de voyages touristiques et autres, en mettant à 
disposition des interprètes consécutifs pour fournir une traduction 
instantanée aux individus lors de voyages, de visites et d'événements divers, 
ainsi que des spécialistes dans des domaines spécifiques tels que le tourisme, 
la médecine et le droit. 

• Interprétation simultanée : nous fournissons des services d'interprétation 
simultanée dans tous les domaines, y compris les événements internationaux 
et non internationaux, les conférences, les séminaires, les réunions et les 
événements organisés par les entreprises, y compris les multinationales qui 
souhaitent établir des partenariats à l'étranger. 

• Interprétation simultanée lors de réunions et de négociations : nous 
fournissons des interprètes professionnels pour assurer l'interprétation 
simultanée lors de réunions et de négociations. 

3.2-Services d'interprétation spécialisée : 

• Interprétation médicale spécialisée : nous fournissons des interprètes 
spécialisés dans le domaine médical pour assurer l'interprétation 
simultanée lors de conférences, de séminaires et de négociations 
médicales. 

• Interprétation juridique spécialisée : nous fournissons des interprètes 
spécialisés dans le domaine juridique pour assurer l'interprétation 
simultanée lors de procès, de réunions et de négociations juridiques. 

• Interprétation technique spécialisée : nous fournissons des interprètes 
spécialisés dans le domaine technique pour assurer l'interprétation 
simultanée lors de conférences, de séminaires et de négociations 
techniques. 

• Services d'interprétation à distance : par le biais de l'interprétation à 
distance en ligne ou par téléphone. 

• Interprétation chuchotée : en fournissant des interprètes chuchoteurs pour 
assurer une interprétation simultanée en temps réel aux individus lors de 
réunions et de négociations. 
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• Interprétation vidéo : en fournissant des interprètes vidéo pour assurer 
l'interprétation simultanée des appels vidéo entre entreprises de différentes 
nationalités. 

• Traduction d'applications mobiles : nous fournissons des services de 
traduction d'applications mobiles dans toutes les langues . 

 

 : مقهى التراجمة وال�حث العلمي عن �عد-4

التراجمة  مساحة    مقهى  توفیر  إلى  یهدف  فضاء   ع�ارة   : �عد  عن  العلمي  وال�حث 

من   المشروع  یتكون  والثقافة.  اللغوي  والتعدد  �اللغة  والمهتمین  وال�احثین  للمترجمین  تفاعل�ة 

أر�عة أقسام رئ�س�ة: غرفة ال�حث العلمي، غرفة التدقیق اللغوي ، غرفة الدردشة والمناقشة، 

 مساحة الاقتراحات. 

 غرفة ال�حث العلمي:  

 .تت�ح هذه الغرفة للمترجمین وال�احثین الوصول إلى المصادر العلم�ة والمراجع المهمة  -

 .�مكن للمستخدمین نشر أ�حاثهم ومقالاتهم العلم�ة ومناقشتها مع الآخر�ن -

  .�مكن أ�ضًا استخدام هذه الغرفة للتعاون على مشار�ع �حث�ة مشتر�ة -

  غرفة التدقیق اللغوي:  

 .تت�ح هذه الغرفة للمترجمین والمحرر�ن اللغو�ین مراجعة وتدقیق النصوص المترجمة  -

 .�مكن للمستخدمین طلب المساعدة من الآخر�ن في مراجعة نصوصهم  -

  .�مكن أ�ضًا استخدام هذه الغرفة لمناقشة قواعد اللغة والترجمة  -

  غرفة الدردشة والمناقشة:  
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 .�عضهم ال�عض ومناقشة مواض�ع مختلفةتت�ح هذه الغرفة للمستخدمین التواصل مع  -

 .�مكن للمستخدمین ت�ادل الخبرات والمعلومات والتعرف على أصدقاء جدد -

  .�مكن أ�ضًا استخدام هذه الغرفة لتنظ�م فعال�ات ومؤتمرات افتراض�ة -

 مساحة الاقتراحات:  

 .تت�ح هذه المساحة للمستخدمین اقتراح أفكار جدیدة لتحسین المشروع -

 .للمستخدمین التصو�ت على الاقتراحات التي �فضلونها�مكن  -

  .سیتم تنفیذ الاقتراحات التي تحصل على أعلى عدد من الأصوات  -

 :میزاته •

�اللغة   - والمهتمین  وال�احثین  للمترجمین  تفاعل�ة  منصة  والبث  التراجمة  مقهى  یوفر 

 .والثقافة

 .یت�ح المشروع للمستخدمین الوصول إلى المصادر العلم�ة والمراجع المهمة -

 .�مكن للمستخدمین طلب المساعدة من الآخر�ن في مراجعة نصوصهم  -

 .�مكن للمستخدمین التواصل مع �عضهم ال�عض ومناقشة مواض�ع مختلفة -

 �مكن للمستخدمین اقتراح أفكار جدیدة لتحسین المشروع .  -

4-Coffee of interpreters and E-scientific   Research:  

It is an interactive space aimed at providing a collaborative environment 

interpreters/translators, researchers, and those interested in language, 

multilingualism, and culture. The project consists of four main sections: the 
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Academic Research Room, the Language Editing Room, the Chat and 

Discussion Room, and the Suggestion Space.  

 Academic Research Room: 

- This room allows translators and researchers to access important academic 

sources and references. 

- Users can publish and discuss their research papers and articles. 

- This room can also be used for collaborative research projects.  

 Language Editing Room: 

- This room enables translators and language editors to review and edit translated 

texts. 

- Users can request assistance from others in proofreading their texts. 

- This room can also be used to discuss language rules and translation practices.  

 Chat and Discussion Room: 

- This room allows users to communicate with each other and discuss various 

topics. 

- Users can share experiences, information, and connect with new friends. 

- This room can also be used to organize virtual events and conferences.  

 Suggestion Space: 

- This space allows users to propose new ideas to improve the project. 

- Users can vote on the suggestions they prefer. 

- The suggestions with the highest number of votes will be implemented.  
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• Features: 

- The Remote Cafe for Translation and Research provides an interactive platform 

for translators, researchers, and those interested in language and culture. 

- The project grants users access to important academic sources and references. 

- Users can request assistance from others in proofreading their texts. 

- Users can communicate with each other and discuss various topics. 

- Users can propose new ideas to improve the project. 

 

4-Le café des interprètes et de la recherche scientifique à distance :  

Le café de la traduction et de la recherche scientifique à distance est un 

espace interactif visant à fournir un espace aux traducteurs, chercheurs et 

passionnés de langue, de multilinguisme et de culture. Le projet se compose de 

quatre sections principales : la salle de recherche scientifique, la salle de révision 

linguistique, la salle de discussion et de débat, l'espace des suggestions.  

 Salle de recherche scientifique : 

- Cette salle permet aux traducteurs et chercheurs d'accéder à des ressources 

scientifiques et des références importantes. 

- Les utilisateurs peuvent publier et discuter leurs articles de recherche. 

- Cette salle peut également être utilisée pour collaborer sur des projets de 

recherche communs.  

 Salle de révision linguistique : 
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- Cette salle permet aux traducteurs et aux réviseurs linguistiques de revoir et de 

corriger les textes traduits. 

- Les utilisateurs peuvent demander de l'aide aux autres pour relire leurs textes. 

- Cette salle peut également être utilisée pour discuter des règles de grammaire et 

de traduction.  

 Salle de discussion et de débat : 

- Cette salle permet aux utilisateurs de communiquer entre eux et de discuter de 

différents sujets. 

- Les utilisateurs peuvent échanger des expériences et des informations, et se 

faire de nouveaux amis. 

- Cette salle peut également être utilisée pour organiser des événements et des 

conférences virtuels.  

 Espace des suggestions : 

- Cet espace permet aux utilisateurs de proposer de nouvelles idées pour 

améliorer le projet. 

- Les utilisateurs peuvent voter pour les suggestions qu'ils préfèrent. 

- Les suggestions les plus votées seront mises en œuvre.  

• Les avantages : 

- Il fournit une plateforme interactive aux traducteurs, chercheurs et passionnés 

de langue et de culture. 

- Il permet aux utilisateurs d'accéder à des ressources scientifiques et des 

références importantes. 
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- Il permet aux utilisateurs de demander de l'aide aux autres pour relire leurs 

textes. 

- Il permet aux utilisateurs de communiquer entre eux et de discuter de différents 

sujets. 

- Il permet aux utilisateurs de proposer de nouvelles idées pour améliorer le 

projet. 

 

على   قادر�ن  سنكون  الفصل  هذا  استكمال  خلال  ،    إبرازمن  الشفو�ة  الترجمة  أهم�ة 

من خلال هاته الخدمات، أهمیتها ال�الغة في جم�ع المجالات �صفة خاصة    أبرزناونكون قد  

و في العالم �صفة عامة و��ف�ة الاستفادة منها، فهي تقدم فرصة ثمینة لفتح نوافذ التواصل  

  ، العالم  ما  وأبواب عبر  �ساهم  أن  نأمل  حدود.حیث  بلا  عالم  في  وشخص�ا  مهن�ا    النجاح 

ا نطاق  توس�ع  في  وجعلها  قدمناه  الشفو�ة،  للترجمة  متعدد    أساس�ة  ة دا أستخدام  عالم  في 

 .الثقافات واللغات
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المتعلق �إنشاء مؤسسات ناشئة، قمنا �ال�حث والتحلیل لتقد�م    1275إطار القرار    في 

الترجمة   وخدمات  تعل�م�ة  بتقد�م  تعنى  �منصة  مت�عة  مؤسسة  إنشاء  في  المتمثل  مشروعنا 

 الشفو�ة، والتي ستكون �مثا�ة وس�ط للتواصل متعدد اللغات، وأطلقنا على هذا المشروع اسم

"Intermeet".  والجهات ذات  هذا الأفراد  بین  والتواصل  التفاعل  تسهیل  إلى  یهدف  المشروع 

موثوقة.    الخلف�ات اللغو�ة المختلفة، وذلك من خلال توفیر خدمات ترجمة شفو�ة احتراف�ة و 

في   وتسهم  اللغو�ة،  الحدود  عبر  والتعاون  التفاهم  تعزز  أن  المبتكرة  الم�ادرة  هذه  شأن  ومن 

  .تعز�ز التواصل والتفاعل في المجتمعات متعددة اللغات

على الصعید النظري، قمنا بدراسة وتحلیل المفاه�م المرت�طة �مجال الترجمة الشفو�ة،  

�ما في ذلك مختلف المجالات والتخصصات التي تندرج تحت هذه المظلة. �ما تطرقنا إلى  

موضوع التعدد اللغوي، وذلك �حكم التزامنا بتقد�م خدمات ترجمة شفو�ة عال�ة الجودة، و�ذلك  

التطرق   الشفو�ة من خلال  الترجمة  تعل�م�ة  للحدیث عن  المجال  المناهج    إلىفتحنا  مختلف 

والأسالیب الجدیدة ، �ما �ضمن التواصل الفعال .و�اعت�اره الر�یزة الأساس�ة في تقد�م خدماتنا  

وتلب�ة احت�اجات السوق الجزائري، فقد أولینا أهم�ة قصوى لهذا الجانب. ونحن على �قین �أن  

هذا المنظور س�كون له انعكاس إ�جابي على قدرتنا في تقد�م حلول ترجمة متمیزة ومتكاملة،  

والأطراف   الجهات  مختلف  بین  والتفاهم  التفاعل  تعز�ز  في  وتساهم  عملائنا  متطل�ات  تلبي 

 .ذات الخلف�ات اللغو�ة المتنوعة 
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إلى    یهدف  الذي  الشفو�ة،  الترجمة  الرائد في مجال  اقتراح مشروعنا  لكم مخطط  نقدم 

الفرنس�ة،   (العر��ة،  الجزائر  في  الرسم�ة  اللغات  جم�ع  في  علیها  والتدر�ب  الخدمات  توفیر 

الإنجلیز�ة) �الإضافة إلى لغات أخرى حسب الطلب. �قدم المشروع خدمات الترجمة الشفو�ة  

حسب الطلب أو المجدولة عن طر�ق تراجمة مختصین ومحترفین في مجالهم، �الإضافة إلى 

برامج تدر�ب�ة متخصصة ودورة تكو�ن�ة عن طر�ق الترجمة الشفو�ة، مصممة لتلب�ة حاج�ات  

المؤسسات والشر�ات والأفراد المهتمین �التواصل المتعدد اللغات وتطو�ر مهارات المترجمین  

متمیزة، وحلول   خبراء، وخدمات  �مترجمین  المشروع  یتمیز  المجال.  هذا  في  للعمل  وتأهیلهم 

عال�ة،   ومرونة  فائقة،  وسرعة  متناه�ة،  ودقة  عال�ة،  وجودة  متطورة،  وتكنولوج�ا  مبتكرة، 

إلى القطاع الاقتصادي في الجزائر،    إضافة   وأسعار تنافس�ة. نأمل أن �كون هذا المشروع  

 .وأن �ساهم في توفیر هذه المهارة في أكبر قدر ممكن من اللغات

نحن نلبي احت�اجات سوق العمل الجزائري المتزایدة للغة الفرنس�ة والإنجلیز�ة من خلال  

تقد�م خدمات ترجمة متعددة اللغات، مع التر�یز على العر��ة والفرنس�ة والإنجلیز�ة. و نهدف  

الكبرى،   الر�اض�ة  تنظ�م الأحداث  الجزائر من خلال إظهار قدرتها على  إلى تحسین صورة 

  .وتمثیل تراثها الثقافي الغني، خاصة على مستوى الیونسكو
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الإعلانات    ذلك  في  �ما  متنوعة،  مجالات  في  الجودة  عال�ة  ترجمة  خدمات  ونقدم 

التجار�ة، الصحافة، الشر�ات الاقتصاد�ة، الاجتماعات، و�الات السفر والس�احة. نؤمن �أن  

وموثوقة   دق�قة  ترجمة  خدمات  لتقد�م  جاهدین  نسعى  ولهذا  المعلومة،  نقل  جسر  هي  اللغة 

�الترجمة   یتعلق  ما  أو  ترجمي  طا�ع  ذات  الخدمات  لجم�ع  مفتوحة  أبوابنا  ذلك  عل  ،وز�ادة 

  .�أنواعها وهذا في إطار رسمي

ما �میزنا هو توفیر خدمة متعددة اللغات في مكان واحد، مما یوفر عل�ك عناء ال�حث  

ز�ادة على ذلك فنحن نتعامل مع خیرة المترجمین والتراجمة والأساتذة ذوي    في أماكن أخرى.

 .الخبرة والكفاءات العال�ة

 تطمح المؤسسة إلى أن تص�ح رائدة في مجال الترجمة في الجزائر، مساهمةً في تعز�ز 

 للشر�ات تكون شر�كًا موثوقًا �ه مكانتها على الساحة الدول�ة. وتسعى المؤسسة إلى أن

وتخطط المؤسسة    .والمؤسسات التي تحتاج إلى خدمات الترجمة الشفو�ة عال�ة الجودة

على مستوى المنصة،  لإنشاء مختبر للتدقیق اللغوي، والاستفادة من الذ�اء الاصطناعي 

معهد على المستوى الوطني الدولي إلىالمصغرة المؤسسة  وتوس�ع 
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عر�ي ،جامعة أبو �كر بلقاید/كل�ة الآداب و اللغات الأجنب�ة/قسم الترجمة،   -انجلیزي  -

2021-2022   . 

 المواقع الالكترون�ة: 

نموذج  ، نموذج م�ادرة تر�و�ة (بناء یرتقي): السقالات التعل�م�ة ، امل محمد حنتوش  .1

 .  educ.com)-(newتعل�م جدید  -م�ادرة تر�و�ة (بناء یرتقي): السقالات التعل�م�ة 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/didactic#:%7E:text=%3A%20designed%20or%20intended%20to%20teach
https://www.merriam-webster.com/dictionary/didactic#:%7E:text=%3A%20designed%20or%20intended%20to%20teach
https://www.merriam-webster.com/dictionary/didactic#:%7E:text=%3A%20designed%20or%20intended%20to%20teach
https://www.new-educ.com/%d8%a7%d9%84%d8%b3%d9%82%d8%a7%d9%84%d8%a7%d8%aa-%d8%a7%d9%84%d8%aa%d8%b9%d9%84%d9%8a%d9%85%d9%8a%d8%a9#google_vignette
https://www.new-educ.com/%d8%a7%d9%84%d8%b3%d9%82%d8%a7%d9%84%d8%a7%d8%aa-%d8%a7%d9%84%d8%aa%d8%b9%d9%84%d9%8a%d9%85%d9%8a%d8%a9#google_vignette
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الترجمة الفور�ة في محاكمات   ز�د القر�شي ،الترجمة الفور�ة في محاكمات نورمبرغ ، .2

 . "(iraqpalm.com)نورمبرغ"

علي بن إبراه�م النملة ، الترجمة في عصر صدر الإسلام ،   .3

https://www.alukah.net/culture/0/116680/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8

-%D9%81%D9%8A-%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9

-%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%B9%D8%B5%D8%B1

%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#_ftn2

be  . 

 

4. 6 Major types of interpreting , https://www.languagescientific.com/6-major-

types-of-interpreting/?ssp=1&setlang=fr&cc=XL&safesearch=moderate . 

5. As Content Volume Explodes, Machine Translation Becomes an Inevitable 

Part of Global Content Strategy - CSA Research > Blogs & Events > CSA in 

the Media > Press Releases (csa-research.com) . 

6. Patricia Magaz , Types of interpretation , 

https://www.interprefy.com/resources/blog/types-of-interpretation-you-need-

to-know . 

7. Rafael Treviño, Pamela Pizurro , The interpreting profession , The 

Interpreting Profession - ATA Interpreters Division (ata-divisions.org) . 

https://iraqpalm.com/ar/a2602
https://iraqpalm.com/ar/a2602
https://www.alukah.net/culture/0/116680/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%B5%D8%B1-%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#_ftn2be
https://www.alukah.net/culture/0/116680/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%B5%D8%B1-%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#_ftn2be
https://www.alukah.net/culture/0/116680/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%B5%D8%B1-%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#_ftn2be
https://www.alukah.net/culture/0/116680/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%B5%D8%B1-%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#_ftn2be
https://www.alukah.net/culture/0/116680/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%B5%D8%B1-%D8%B5%D8%AF%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/#_ftn2be
https://www.languagescientific.com/6-major-types-of-interpreting/?ssp=1&setlang=fr&cc=XL&safesearch=moderate
https://www.languagescientific.com/6-major-types-of-interpreting/?ssp=1&setlang=fr&cc=XL&safesearch=moderate
https://csa-research.com/Blogs-Events/CSA-in-the-Media/Press-Releases/rise-of-machine-translation
https://csa-research.com/Blogs-Events/CSA-in-the-Media/Press-Releases/rise-of-machine-translation
https://csa-research.com/Blogs-Events/CSA-in-the-Media/Press-Releases/rise-of-machine-translation
https://www.interprefy.com/resources/blog/types-of-interpretation-you-need-to-know
https://www.interprefy.com/resources/blog/types-of-interpretation-you-need-to-know
https://www.ata-divisions.org/ID/the-interpreting-profession/
https://www.ata-divisions.org/ID/the-interpreting-profession/
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 ال�طاقة التعر�ف�ة للمؤسسة :
 Intermeet  متخصصة    يه �منصة  مرفقة  مصغرة  ب  مؤسسة  -E المعنونة 

Intermeet    في خدمات الترجمة الفور�ة والتواصل اللغوي في الجزائر. تلتزم المؤسسة بتقد�م

خدمات عال�ة الجودة لضمان التواصل الفعال الذي هو �النس�ة لنا حجر الأساس في تقد�م  

 .الخدمات و تلب�ة حاج�ات السوق الجزائري 

تقدم المؤسسة شقین رئ�سیین من خدمات الترجمة الفور�ة في جم�ع اللغات الرسم�ة في 

الجزائر (العر��ة، الفرنس�ة ، الانجلیز�ة)�الإضافة إلى لغات الأخرى حسب الطلب(الاس�ان�ة،  

عن   المجدولة  أو  الطلب  حسب  الشفو�ة  الخدمات  �قدم  الأول  الشق  حیث  الألمان�ة.....)، 

طر�ق تراجمة مختصین ومحترفین في مجالهم. أما الشق الثاني فهو ع�ارة عن تقد�م برامج  

حاج�ات    ةتدر�ب�  لتلب�ة  مصممة   ، الشفو�ة  الترجمة  طر�ق  عن  تكو�ن�ة  دورات  متخصصة 

أنحاء   مختلف  الشر�اء من  أو  العملاء  مع  التواصل  إلى  تحتاج  التي  والشر�ات  المؤسسات 

العالم إضافة إلى الأفراد المهتمین �التواصل المتعدد اللغات و�ذلك تطو�ر مهارات المترجمین  

 .وتأهیلهم للعمل في هذا المجال
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1- Proposition de valeur (Value Proposition) الق�مة المقترحة 

نحن نؤمن �أن التواصل اللغوي هو مفتاح النجاح في السوق الجزائري ، فنحن لا نقدم  

 .التدر�ب أو خدمة الترجمة فقط بل أكثر من ذلك ، نحن نقدم جسرا للتواصل

تقد�م   ذلك  في  �ما  اللغوي،  والتواصل  الفور�ة  الترجمة  مجال  في  متخصصون  نحن 

حسب الطلب إضافة إلى خدمات عال�ة الجودة تلبي احت�اجات السوق    ةتدر�ب� دروس ودورات  

تدر�ب عالي  ،   الجزائري  الحصول على  المختصین في مجالاتهم �ضمن  الخبراء  فر�قنا من 

خدماتنا   وتطو�ر  �الابتكار  ملتزمون  ونحن  وسرعتها،  الترجمة  دقة  تضمن  و خدماتنا  الجودة 

 .لتلب�ة احت�اجاتك المتغیرة

نعمل مع فر�ق من المترجمین وترجمة وأساتذة ترجمة وأساتذة لغات من خلف�ات ثقاف�ة  

مختلفة عبر العالم أو داخل الوطن، مما �ضمن الحصول على مستوى جید و ترجمة دق�قة  

 .تراعي الفروق الثقاف�ة 

التواصل   أهم�ة  على  فنؤ�د  اللغات  المتعدد  للتواصل  التحت�ة  البن�ة  تحسین  على  نر�ز 

اللغوي في تعز�ز فهم الثقافات الأخرى و هدفنا الأساسي تمثیل الجزائر في أحسن صورة في 

اللغو�ة عند   الكفاءات  العمل على تحسین ورفع جودة  الدول�ة، من خلال  المحافل والأحداث 

ما. رسالة  إبلاغ  أو  حصول   التواصل  لضمان  وتفاعل�ة  حدیثة  منهج�ة  على  �عتمد  تدر�بنا 

 .تحت اطار التسو�ق اللغوي  المتدر�ین على أفضل النتائج
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هو عمل�ة تكی�ف الرسائل التسو�ق�ة لتناسب   Marketing linguisticالتسو�ق اللغوي 

لجعله   المحتوى  تعدیل  وتوطینه(  المحتوى،  ترجمة  ذلك  یتضمن  معین.  جمهور  وثقافة  لغة 

مناسً�ا ثقافً�ا للجمهور المستهدف. �شمل ذلك استخدام اللهجة الصح�حة، والمراجع الثقاف�ة،  

ومن   المناس�ة).  إلى    مزا�اه  أهموالصور  الوصول  تجر�تهم ز�ادة  وتحسین  تعز�ز   العملاء 

وتفهم   عالم�ة  الشر�ة  أن  اللغوي  التسو�ق  �ظهر  التجار�ة  العلامة  وتحسین صورة  المب�عات 

 .احت�اجات العملاء في جم�ع أنحاء العالم

إلى  �  والتراث�ة  الثقاف�ة  الأعمال  لنقل  أدواتٍ هامةً  الشفه�ة  والترجمة  اللغوي  التسو�ق  عدّ 

في هذا الس�اق، تأتي صناعة   .جمهورٍ واسعٍ و�براز ق�متها على الصعیدین المحلي والعالمي

والمُدبلجة   المترجمة  الرقم�ة  للعناصر    �إسترات�ج�ة الفیدیوهات  للترو�ج  الماد�ة    التراث�ةفعّالة 

 .واللاماد�ة، مثل المر�ز التفسیري لل�اس في تلمسان

 :مثال: المر�ز التفسیري لل�اس في تلمسان 

لل�اس   التفسیري  للمر�ز  للترو�ج  الشفه�ة  اللغوي والترجمة  التسو�ق  ُ�مكن الاستفادة من 
الأز�اء   تار�خ  تُعرض  ومُدبلجة  مترجمة  رقم�ة  فیدیوهات  صناعة  خلال  من  تلمسان  في 

 :�مكن هذه الفیدیوهات أن تُساهم في .التقلید�ة في تلمسان وتُبرز أهمیتها الثقاف�ة

 .المر�ز جذب الس�اح إلى  •
 .نشر الوعي �التراث الثقافي المحلي  •
  .تعز�ز الت�ادل الثقافي بین تلمسان والعالم •
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مثالا   ا  أخرلنز�د  لاتصالات  �النس�ة  الخدمات  هذه  أهم�ة    « Algérieلجزائرعن 

« Telecom    و خاصة لتعز�ز علاقتها مع العملاء من مختلف الجنس�ات، وتعز�ز سمعتها

عالم�ة   الوثائق  كشر�ة  وتفسیر  ترجمة  خدماتنا  خلال  من  سنوفر  حیث   ، نطاقها  وتوس�ع 

والمواد التسو�ق�ة إلى لغات متعددة و سنقدم لها الدعم الفني �اللغات المختلفة، �ذلك سنوفر  

فرصة الترو�ج لموادها عن طر�ق فیدیوهات رقم�ة (دبلجة وسترجة)، ولهم الاخت�ار �ذلك في  

الخدمة �أنفسهم اي سنقدم لهم دورات تكو�ن�ة مكثفة وعال�ة    ایتولو اخت�ار خدمة التدر�ب حتى  

 .الجودة في هذا المجال

  :�عض الأمثلة على ذلك

من   • الجزائر  اتصالات  لعملاء  والعر��ة  والفرنس�ة  الإنجلیز�ة  �اللغة  عملاء  خدمة  توفیر 

 .مختلف الجنس�ات

ترجمة حملة إعلان�ة جدیدة إلى اللغة الإنجلیز�ة والفرنس�ة والإس�ان�ة للوصول إلى جمهور   •

 .أوسع

یواجهون مشكلات   • الذین  للعملاء  والعر��ة  والفرنس�ة  الإنجلیز�ة  �اللغة  الفني  الدعم  توفیر 

 .تقن�ة

 .ترجمة عقد شراكة مع شر�ة دول�ة إلى اللغة الإنجلیز�ة والفرنس�ة والعر��ة  •
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التنفیذیین في اتصالات الجزائر خلال اجتماع    توفیر خدمات الترجمة الشفو�ة للمسؤولین  •

 .مع شر�اء دولیین

 

2-Segments de clients (Customer Segment) انواع العملاء : 

 .طلاب الترجمة واللغات و�ذلك الناطقین �عدة لغات )1

   الفور�ة الترجمة  لتحسین مهاراتهم في  تدر�ب�ة احتراف�ة  الترجمة عن دورات  ی�حث طلاب 

  . المهتمین �التزود بلغات مختلفةو�ذا 

 دوراتنا التدر�ب�ة مصممة خص�صًا لتلب�ة احت�اجات طلاب الترجمة واللغات . 

 :المترجمون المستقلون  )2

   الترجمة في  مهاراتهم  لتحسین  احتراف�ة  تدر�ب�ة  دورات  عن  المستقلون  المترجمون  ی�حث 

 .الفور�ة وز�ادة فرص عملهم

 : (كبیرة،متوسطة،صغیرة)الشر�ات التي تحتاج إلى خدمات الترجمة الفور�ة  )3

   احتراف�ة تدر�ب�ة  دورات  عن  الفور�ة  الترجمة  خدمات  إلى  تحتاج  التي  الشر�ات  ت�حث 

 .لتدر�ب موظفیها على الترجمة الفور�ة

 :المنظمات الدول�ة التي تحتاج إلى خدمات الترجمة الفور�ة )4
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   خدمات إلى  تحتاج  التي  الدول�ة  المنظمات  تدر�ب�ة  ت�حث  دورات  عن  الفور�ة  الترجمة 

 .احتراف�ة لتدر�ب موظفیها على الترجمة الفور�ة 

 :الأفراد الذین یرغبون في تعلم الترجمة الفور�ة  )5

   لتعلم احتراف�ة  تدر�ب�ة  دورات  عن  الفور�ة  الترجمة  تعلم  في  یرغبون  الذین  الأفراد  ی�حث 

 .المهارات الأساس�ة في الترجمة الفور�ة

 المنظمات الحكوم�ة:   )6

 نقدم خدمات الترجمة للمنظمات الحكوم�ة التي تحتاج إلى ترجمة مستندات ومعلومات. 

 المؤسسات التعل�م�ة:  )7

 نقدم خدمات الترجمة للمؤسسات التعل�م�ة التي تحتاج إلى ترجمة �تب ومواد تعل�م�ة. 

نلتزم   الكبرى.  الشر�ات  إلى  الأفراد  من  متنوعین،  لعملاء  الترجمة  خدمات  �ذلك  نقدم  نحن 

احت�اجات   لتلب�ة  الخدمات  من  واسعة  مجموعة  ونقدم  ودق�قة،  الجودة  عال�ة  ترجمات  بتقد�م 

الإلكترون�ة   والمواقع  المستندات  ترجمة  خدمات  نقدم  المثال،  سبیل  على  المختلفة.  عملائنا 

وآل�ة،   �شر�ة  ترجمة  نقدم خدمات  أ�ضًا  نحن  الكمبیوتر.  الفیدیو و�رامج  والتطب�قات ومقاطع 

 .�الإضافة إلى خدمات الترجمة الفور�ة والترجمة المعتمدة

 شر�ة ناشئة في مجال التكنولوج�ا:  )8
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   الناشئة الشر�ات  التقد�م�ة    إلىتحتاج  عروضها  لتقد�م  الشفو�ة  الترجمة    إلى خدمات 

 المستثمر�ن الدولیین. 

 مهاجر جدید:   )9

  خدمات الترجمة الشفو�ة و�شدة للتك�ف مع ح�اته.  إلى�حتاج 

 .  الأمر�ك�ة السفارة  )10

  خدمات الترجمة الشفو�ة لاجتماعاتها ومؤتمراتها في الجزائر.  إلىتحتاج دائما 

 جامعة الجزائر:  )11

 خدماتنا من اجل فعال�اتها.   إلىالشفو�ة والتحر�ر�ة وتحتاج  ةتقدم برامج تعل�م�ة في الترجم 

نقدم  نحن   التام.  عملائنا  رضا  ضمان  على  ونعمل  ممتازة،  عملاء  خدمة  بتقد�م  ملتزمون 

 .أسعارًا تنافس�ة لخدمات الترجمة، ونعمل على تلب�ة احت�اجات عملائنا في الوقت المناسب

نحن نؤمن �أن خدمات الترجمة عال�ة الجودة �مكن أن تساعد عملائنا على تحقیق أهدافهم.  

أفضل   بتقد�م  ملتزمون  ونحن  عملائنا،  مع  الأمد  طو�لة  علاقات  بناء  على  نعمل  نحن 

 .الخدمات لهم

التخصص • التدرب عل�ه (  أو  ترجمته  الذي �حتاجون  المحتوى  نوع  مستندات،  :   )حسب 

 .مواقع إلكترون�ة، تطب�قات، مقاطع فیدیو، برامج �مبیوتر 
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اللغة    حسب لغة المحتوى : • اللغة الإنجلیز�ة إلى لغات أخرى، من لغات أخرى إلى  من 

 .الإنجلیز�ة

 . حسب حجم المحتوى و �ذا المدة •

 .حسب نوع الترجمة أو التخصص التي �حتاجونه •

 .حسب مجال تخصصهم: الطب، القانون، الأعمال، التعل�م، إلخ •

 

3-Relation avec les clients (Consumer Relationships)  علاقة مع 

 :العملاء  

قبل �ل شيء علاقتنا مع العملاء تحددها طب�عة احت�اجاتهم فواجبنا الأساسي فهمها   

فتكون أولا احتراف�ة وشفافة وقو�ة أي . أولا حتى نحدد نوع العلاقة و نكون عند حسن ظنهم

قادر�ن على تلب�ة احت�اجاتهم على المدى الطو�ل ، وقد تكون شخص�ة  نكون جدیر�ن �الثقة و 

على   والإجا�ة  احت�اجاتهم  لفهم  الكافي  الوقت  وأخذ  معهم  التجاوب  خلال  من  متجاو�ة  و 

 .أسئلتهم ومعالجة مشاكلهم

 :سنسعى جاهدون لإنشاء علاقات قو�ة مع عملائنا تدوم طو�لا وذلك من خلال  

 تقد�م خدمة ممتازة. 

 التأكد من إرضاءهم. 
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 ضمان التواصل الدائم. 

 مساعدتهم وتقد�م لهم ما �حتاجونه. 

  توفیر عروض خاصة وخصومات لهم . 

 بناء علاقات شخص�ة للتعرف على طر�قة تفكیرهم وأهدافهم. 

   الافتخار عروض،   ، خصومات  هدا�ا،  طر�ق  عن  سواء  المخلصین  العملاء  مكافأة 

 .�انجازاتهم 

   تقی�مهم لنا دائماطلب ملاحظاتهم و. 

  أن نكون دائما في الخدمة عند الحاجة. 

  استخدام الب�انات لمعرفة احت�اجاتهم ودراسة طب�عة التفاعل معهم. 

  .استخدام التكنولوج�ا لتخص�ص تجر�ة العملاء 

 والدردشة الآل�ة لتخص�ص تجر�ة العملاء على موقعنا الخاص وفي    استخدام التكنولوج�ا

 .منصتنا �ذلك

   إلى والاستماع  معهم  للتفاعل  الإلكتروني  والبر�د  الاجتماعي  التواصل  وسائل  استخدام 

 .ملاحظاتهم

  استخدام المقابلات الشخص�ة لمعرفة المز�د عنهم. 
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4-Canaux de distribution ( Channels)  قنوات التوز�ع : 

 :القنوات التقلید�ة .1

  البر�د الإلكتروني 

 الهاتف 

  وسائل التواصل الاجتماعي 

 تطب�قات المراسلة 

 اللوائح.  

 الدردشة الح�ة 

  الملصقات 

  الإعلانات 

 المشار�ة في الملتق�ات 

  الأحداث 

  العلاقات العامة 

 :القنوات الرقم�ة .2

  موقع الو�ب 

  تطب�قات الهاتف المحمول 
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 الإلكترون�ة  التجارة 

  التسو�ق عبر البر�د الإلكتروني 

  التسو�ق عبر وسائل التواصل الاجتماعي 

 إعلانات الدفع �النقرة 

 تحسین محر�ات ال�حث (SEO) 

  التسو�ق �المحتوى 

 :القنوات الشخص�ة .3

 موظفو المب�عات 

  خدمة العملاء 

  الشر�اء 

  المؤثر�ن 

 :دمج القنوات المختلفة لتحسین تجر�ة العملاء .4

 .الاعتماد على نهجً متعدد القنوات ونحرص على إنشاء تجر�ة متكاملة •

عملائنا �مكنهم �سهولة التبدیل بین القنوات دون الحاجة إلى بدء التفاعل من جدید. على   •

عبر   مواصلتها  ثم  الح�ة  الدردشة  عبر  محادثة  بدء  من  یتمكنوا  أن  �جب  المثال،  سبیل 

مع التأكد على أنهم �حصلون على نفس التجر�ة الرائعة �غض النظر    البر�د الإلكتروني.
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عن القناة التي �ستخدمونها. وهذا �عني استخدام نفس الرسائل وتصم�م العلامة التجار�ة  

 . ونبرة الصوت عبر جم�ع القنوات

 : الاستثمار في التكنولوج�ا المناس�ة لدمج القنوات المختلفة  .5

العملاء  • تفاعل  منصة  �شمل   customer relationship (CRM) وهذا 

management    مثل: Microsoft،dynamics365  ،hubspot...    ومنصة إدارة 

 AI و Drup مثل  content mangement contact (CMS) المحتوى  

Wordpress… وأدوات تحلیلات. 

 .تدر�ب فر�ق العمل على ��ف�ة استخدام القنوات المختلفة لتقد�م تجر�ة عملاء رائعة •

5-Partenaires clés (Key Partnerships) :  الشراكة الرئ�س�ة 

 اتصالات الجزائر .  -

 .   I2E) مر�ز الطالب  الأعمالجامعة تلمسان أبو �كر بلقاید ( حاضنة  -

- ANADE  . 

- FREELANCER   . 

6-Activités clés (Key Activities)  الأنشطة الرئ�س�ة  : 

 : الأنشطة الرئ�سة لتقد�م ق�متنا المضافة -1

 :من خلال الحرص على  امفتاح نجاحنا �كمن في تقد�م ق�مة استثنائ�ة لعملائن 
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 . تطو�ر الخدمات التي تلبي احت�اجات العملاء •

  .التسو�ق الدائم لخدماتنا و عن طر�ق مجموعة متنوعة من قنوات التسو�ق  •

وسر�عة وفعالة مع التأكد من أن عملائنا لدیهم تجر�ة إ�جاب�ة    تقد�م خدمة عملاء ممتازة •

  .معنا

أكبر   • لتقد�م ق�مة  التعاون مع مؤسسات و مع شر�ات أخرى  و  الابتكار  الحرص على 

 .لعملائنا

 : العمل�ات الأساس�ة لشر�تنا-2

لتقد�م خدمات عال�ة الجودة لضمان  • اللغوي  الفور�ة والتواصل  الترجمة  تطو�ر منصة 

 .التواصل الفعال

 .تطو�ر وتحدیث المحتوى التعل�مي والتدر�بي لتلب�ة احت�اجات السوق الجزائري  •

ال�حث والتطو�ر لتطو�ر منتجات وخدمات جدیدة في مجال الترجمة الفور�ة والتواصل   •

 .اللغوي 

 ).إدارة الحملات التسو�ق�ة عبر مجموعة متنوعة من القنوات (الرقم�ة والتقلید�ة •

 .خدمة عملاء ممتازة لضمان رضا العملاء تقد�م  •

 إدارة العمل�ات الیوم�ة للشر�ة �كفاءة وفعال�ة  •

 ضمان الامتثال لجم�ع اللوائح والقوانین المعمول بها.  •
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 .تحسین العمل�ات �استمرار للحد من التكال�ف وتحسین الكفاءة •

 .توظ�ف وتدر�ب وتطو�ر الموظفین الموهو�ین، �ما في ذلك المترجمین والمدر�ین •

 .إدارة الرواتب والمزا�ا

 .الحفاظ على بیئة عمل إ�جاب�ة ومحفزة •

 .إدارة الشؤون المال�ة للشر�ة •

 .تأمین التمو�ل اللازم لعمل�ات الشر�ة •

 .إعداد التقار�ر المال�ة وتقد�مها •

 .وص�انة منصة الترجمة الفور�ة والتواصل اللغوي   تطو�ر •

 .ضمان أمن وأمان ب�انات الشر�ة •

 على أحدث التقن�ات.  إطلاعال�قاء على  •

 .ال�حث الدائم عن طرق جدیدة لتحسین منصة الترجمة الفور�ة والتواصل اللغوي  •

 .منتجات وخدمات جدیدة في مجال الترجمة الفور�ة والتواصل اللغوي   تطو�ر •

 .استكشاف أسواق جدیدة  •

 :الأنشطة التي تحقق أكبر ق�مة -3

 تطو�ر منصة الترجمة الفور�ة والتواصل اللغوي.  •

 .تطو�ر میزات جدیدة لتحسین تجر�ة المستخدم  •
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 .تحسین دقة الترجمة  •

 .إضافة لغات جدیدة •

تطو�ر دورات تدر�ب�ة جدیدة تلبي   وتحدیث المحتوى التعل�مي والتدر�بي و  تطو�ر •

 .احت�اجات السوق الجزائري 

ال و خدمة عملاء  تقد�م خدمة عملاء ممتازة من خلال توفیر دعم فني سر�ع وفع •

 .جمع ملاحظات العملاء وتحسین الخدمات بناءً علیها إلى افةإضمتعددة اللغات 

تقد�م عروض   تنظ�م فعال�ات وورش عمل لهم و العملاء و بناء علاقات قو�ة مع  •

 وخصومات خاصة للعملاء الدائمین مع تحقیق التواصل الدائم معهم. 

تحسین العمل�ات �استمرار من بینها الیدو�ة و تحسین �فاءة إدارة المشار�ع و�دارة   •

 .المخزون 

 ال�حث والتطو�ر في تقن�ات جدیدة لتحسین منصة الترجمة الفور�ة والتواصل اللغوي، •

 .تطو�ر منتجات وخدمات جدیدة في المجال مع استكشاف أسواق جدیدة

7-Ressources clés (Key resources)    الموارد الرئ�س�ة  :    

  الأصول الماد�ة وغیر الماد�ة وال�شر�ة الأساس�ة .1

 :الموارد ال�شر�ة  •
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   جم�ع اللغات الرسم�ة في  فر�ق متعدد اللغات قادر على تقد�م خدمات عال�ة الجودة في

ل إلى  الانجلیز�ة)�الإضافة   ، الفرنس�ة  (العر��ة،  حسب    الأخرى غات  الجزائر 

 ..). .الألمان�ة الطلب(الاس�ان�ة،

   ومؤهلین اللغوي  والتواصل  الفور�ة  الترجمة  مجال  في  عال�ة  خبرة  ذوو  وموظفون  فر�ق 

،فر�ق الدعم الفني،    أساتذةلتقد�م خدمات تدر�ب�ة عال�ة الجودة (المترجمون، المدر�ون،  

مهندس    ، قانوني  مستشار  المحاسب،  والمب�عات،  التسو�ق  (برمجة    ألي  إعلامفر�ق 

 ). ورقمنة

   فر�ق متعدد اللغات قادر على تقد�م خدمات عال�ة الجودة في جم�ع اللغات الرسم�ة في

لغات   إلى  الانجلیز�ة)�الإضافة   ، الفرنس�ة  (العر��ة،  حسب   الأخرى الجزائر 

 . .) ..الألمان�ةالطلب(الاس�ان�ة، 

 :الموارد المال�ة  •

  اللغوي   تمو�ل والتواصل  الفور�ة  الترجمة  منصة  تطو�ر  في  �الاستثمار  لنا  �سمح  قوي 

 .وتطو�ر منتجات وخدمات جدیدة

 قاعدة عملاء ثابتة توفر لنا إیرادات مستقرة. 

 الاستثمارات والعروض والقروض. 

 :الموارد الماد�ة •
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 منصة الترجمة الفور�ة والتواصل اللغوي متطورة وتوفر تجر�ة مستخدم ممتازة. 

  أجهزة الكمبیوتر والش�كات عال�ة الجودة تضمن سرعة و�فاءة العمل. 

  المعدات المكتب�ة الحدیثة تسهل العمل وتز�د من الإنتاج�ة. 

 :الموارد التكنولوج�ة •

 تكنولوج�ا المعلومات المتقدمة التي تضمن أمن وسلامة الب�انات. 

 البرامج المتطورة التي تسهل العمل وتز�د من الإنتاج�ة. 

 المعدات الحدیثة التي تت�ح تقد�م خدمات عال�ة الجودة. 

 :الموارد الفكر�ة  •

  علامة تجار�ة قو�ة وموثوقة في السوق الجزائري. 

  سمعة طی�ة بین العملاء. 

 قاعدة عملاء �بیرة ومتنوعة. 

 محتوى تعل�مي وتدر�بي عالي الجودة. 

 ملك�ة فكر�ة قو�ة تحمي منتجاتنا وخدماتنا. 

 :الموارد الطب�ع�ة •

 موقع استرات�جي في الجزائر �سهل الوصول إلى العملاء. 

 بن�ة تحت�ة جیدة تدعم عمل�ات الشر�ة. 
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 :الموارد الزمن�ة  •

  الترجمة الفور�ة والتواصل اللغوي خبرة طو�لة في مجال. 

 فر�ق عمل منظم ومتفاني في العمل. 

  .علاقات قو�ة مع العملاء 

 الوقت اللازم لإنجاز المهام. 

 الوقت اللازم لتطو�ر المنتجات والخدمات. 

 الوقت اللازم لبناء علاقات العملاء . 

8- Charges et coûts  (Coste sructure) : التكال�ف 

 

 

 التكال�ف الثابتة والمتغیرة المرت�طة بنموذجنا الاقتصادي                

 التكال�ف المتغیرة         التكال�ف الثابتة                

   للموظفین والمزا�ا  الرواتب  تكال�ف 

الدعم (المترجمون  فر�ق  المدر�ون،   ،

والمب�عات، عاملة  التسو�ق  فر�ق  الفني، 

  الفور�ة (حسب  تكال�ف الترجمة

 .عدد الكلمات أو الساعات)

  تكال�ف التدر�ب (حسب عدد
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 النظافة). 

 تكال�ف إ�جار المكتب. 

   ،تكال�ف فواتیر المرافق (الكهر�اء، الم�اه

 .الانترنت) 

 تكال�ف التأمین. 

 تكال�ف ص�انة المعدات. 

 تكال�ف البرامج والاشتراكات. 

 تكال�ف التسو�ق والإعلان. 

 

 .المشار�ین أو الساعات)

  تكال�ف المواد التعل�م�ة والتدر�ب�ة. 

   تكال�ف السفر والإقامة (للموظفین

 .الذین �سافرون للعمل)

  تكال�ف العمولات (لشر�اء

 التسو�ق). 

 

 

 

 

 أهم�ة لشر�تنا:  التكال�ف الأكثر .1

  النجاح ، لذلك من المهم الاستثمار فیهم من خلال توفیر  إلىموظفونا هم طر�قنا 

  .رواتب ومزا�ا تنافس�ة 

 .التسو�ق والإعلان ضرور�ان لاجتذاب العملاء الجدد وتنم�ة أعمالنا 

 تكنولوج�ا المعلومات ضرور�ة لتشغیل أعمالنا �شكل فعال و�مكن أن تشمل   تكال�ف 

 تكال�ف البرامج، الأجهزة، الش�كات، وص�انة تكنولوج�ا المعلومات. 
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  .تكال�ف التشغیل تشمل تكال�ف المرافق، التأمین، الص�انة، واللوازم المكتب�ة 

 ك�ف�ة خفض التكال�ف أو تحسین �فاءة عمل�اتنا: 

 خفض التكال�ف:  .2

 مقدمًا.  التفاوض على أسعار أفضل مع الموردین من خلال شراء �م�ات �بیرة أو الدفع 

  .الاستعانة �الموظفین المستقلین للق�ام �المهام التي لا تتطلب التواجد في المكتب 

  ي تستغرق وقتًا طو�لاً، مثل إدخال الب�انات أو ت المهام ال تماماستخدام التكنولوج�ا لإ 

 الفواتیر. إرسال 

 .استخدام تقن�ات التواصل عن �عد، مثل مؤتمرات الفیدیو، لتقلیل الحاجة إلى السفر 

 تحسین �فاءة العمل�ات:  .3

  .العمل�ات التي تستغرق وقتًا طو�لاً أو مكلفة 

  .تحلیل ت�س�ط العمل�ات التي تستغرق وقتًا طو�لاً أو مكلفة 

  وفعال�ة. تدر�ب الموظفین على الق�ام �عملهم �كفاءة 

9-Revenus (Revenue) : مصادر الدخل    

 :مصادر الدخل .1

 ب�ع خدمات الترجمة الفور�ة للعملاء من الأفراد والشر�ات. 
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 في الترجمة الفور�ة واللغات الأجنب�ة  ب�ع خدمات التدر�ب ودروس مسجلة . 

 الإ  تقد�م الكتب  مثل   ، والتدر�بي  التعل�مي  الدورات  المحتوى  عبرلكترون�ة،   التدر�ب�ة 

 .الإنترنت، ومقاطع الفیدیو التعل�م�ة

   تقد�م اشتراكات شهر�ة أو سنو�ة للعملاء الذین �حتاجون إلى خدمات الترجمة الفور�ة أو

 .التدر�ب �شكل منتظم 

 التسو�ق�ة   عرض الإعلانات على منصتنا الإلكترون�ة أو في موادنا. 

 :لدفع ثمنها الخدمات التي �كون عملائنا على استعداد  .2

 خدمات الترجمة الفور�ة عال�ة الجودة . 

   على تساعدهم  الجودة  عال�ة  الأجنب�ة  واللغات  الفور�ة  الترجمة  على  التدر�ب  خدمات 

 . تحسین مهاراتهم

 الجودة عالي  وتدر�بي  تعل�مي  محتوى  على  الحصول  في  العملاء  �أسعار یرغب   و 

 .�ساعدهم على تعلم الترجمة الفور�ة واللغات الأجنب�ة وهذا ما سنفوره   تنافس�ة

 خدمات الترجمة الفور�ة �أسعار تنافس�ة. 

 :طرق تحقیق الدخل .3

   المحتوى التدر�ب،  خدمات  الفور�ة،  الترجمة  خدمات  مثل  والخدمات  المنتجات  ب�ع 

 .التعل�مي والتدر�بي
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  للعملاء الذین �حتاجون إلى خدماتنا �شكل منتظم  تقد�م اشتراكات شهر�ة أو سنو�ة. 

  مكننا عرض الإعلانات على منصتنا الإلكترون�ة أو في موادنا التسو�ق�ة�. 

   التي تدعم المنظمات الحكوم�ة أو الخاصة  التقدم �طلب للحصول على منح من  �مكننا 

 .مشار�ع الترجمة والتعل�م

 مكننا جمع التمو�ل من الأفراد والشر�ات من خلال منصات التمو�ل الجماعي�. 

 : نموذج التسعیر الذي �مكننا اعتماده .4

 نموذج التسعیر 

على أساس   تحید أسعار خدماتنا ومنتجاتنا 

ر�ح   هامش  إلى  �الإضافة  تقد�مها،  تكلفة 

 معقول. 

 التسعیر على أساس التكلفة: 

التي    تحدد الق�مة  أساس  على  الأسعار 

 .نقدمها للعملاء

 

 التسعیر على أساس الق�مة: 

 .تحدد الأسعار بناءً على أسعار المنافسین 

 

 التسعیر التنافسي: 

تحدد أسعار مختلفة  بناءً على نوع العمیل   : التسعیر التفاضلي  
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 .أو حجم الطلب

 

 

 

 

     : قائمة اللوازم     السعر ب (دج) للواحد:     

 عتاد المكتب                            

 مكاتب عاد�ة  3  دج 20,000

 مكتب استق�ال  دج  50,000

 �راسي مكتب   3 دج  15,000

 كراسي الاستق�ال  2 دج 30,000

طاولة الاجتماعات   دج 100.000

 �الكراسي 

 كرسي عادي  20 دج 3.000

 سبورات 3 دج  15,000

 المحل  كراء 

 الأجهزة الكهر�ائ�ة                         
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 مك�ف هوائي   دج 100,000

 تلفاز 3 دج                        40.000

 خزانة الملفات دج  20,000

 المعدات الكهر�ائ�ة                       

 طا�عة   دج  50,000

 ماسح ضوئي  دج  18,000

 Data show 50,000دج

 آلة حاس�ة   دج  1,000

 شاشة حاسوب دج  30,000

 لوحة المفات�ح  دج  3,000

 الفأرة  دج  700

 هاتف ارضي 

 فاكس

 الانترنت 

              

 

 

 

 

 

 ا

 

 

 

 

 

 لأدوات اللازمة لدراسة  الترجمة الشفو�ة 
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كتاب "الترجمة الشفو�ة:   دج  1,000

 دلیل عملي"

"فن الترجمة   كتاب دج  2,000

 الشفو�ة" 

كتاب "م�ادئ الترجمة   دج  2,000

 الشفو�ة"

 قاموس المصطلحات  دج  3,000

 جهاز تسجیل   دج  5,000

 سماعات راس دج  3,000

 م�كروفون   دج  4,000

 التصم�م والد�كور                       

 ط�اعة وتر�یب لافتة  دج  20,000

 تصم�م �طاقات عمل   دج  3,000

 تصم�م �تی�ات إعلان�ة  دج  3,000

 طلاء الجدران  

 ستائر  

 لوحات فن�ة  
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Business Model  Canevas : BMC 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Partenaires clés 
Key Partnerships 

 الشراكة الرئیسیة 
 

   اتصالات الجزائر.  •
 جامعة أبو بكر بلقاید •

 ) . I2E(حاضنة مركز الطالب     
• ANADE . 
 الموظفین الأحرار.  •

Activités clés 
 Key Activities 
 الأنشطة الرئیسیة 

 صناعة محتوى تسویقي.   •
 

مع  • علاقات  شبكة  خلق 
العملاء و تكوین فریق عمل 

 متعدد المھارات. 
 

لتعلیمیة  • تدریبیة  ورشات 
 ت.الترجمة الشفویة و اللغا

 
 تسویق المنتوج الرقمي.  •

 

 

 

 

 

Ressources clés 
Key resources 

الموارد الرئیسیة     
 أساتذة، تراجمة و مترجمین   •
مستشار قانوني ،محاسب ،   •

مھندس إعلام ألي  ( برمجة  
و رقمنة ) ،مصمم  

 انفوغرافي،عامل استقبال . 
البرامج وصندوق   •

 الاتصالات. 

 

 

Segment client 
Customer Segment 

 أنواع العملاء 
 

 و  الإعلان�ة  الو�الات •
 . التسو�ق�ة

،  التجار�ة(الشر�ات •
 ). ...ةالجنس� متعددةال

 السفارات. •
الحكوم�ة  ال  • مؤسسات 

  .التعل�م�ةو 
  الترجمة طلاب •
 . تراجمة و مترجمین •

  

 

 

 

. 

 

Proposition de valeur 
Value Proposition 

 القیمة المقترحة 
 

إتاحة إمكانیة تسوق   •
المنتجات داخل  

وخارج الوطن خاصة  
 المحلیة. 

 
استثمار المھارات من  •

خریجین من الإدارات  
والأساتذة في مجال  

الترجمة الشفویة  
 واللغات. 

 
 

تنمیة مھارات التحدث   •
 .المتعدد اللغات

 

 

 

 

Relation clients 
Consumer Relationship 

 علاقة مع العملاء  
 مقهى التراجمة. •

السا�قة  الشهادات  •
 للمستخدمین.

نموذج تسعیر للعملاء   •
 المخلصین. 

محاكاة ومعاینة المحتوى قبل  •
 الشراء.

Canaux de distribution 
Channels 

التوزیع   قنوات  
الاجتماعي   التواصل  وسائل •

 المراسلة.  وتطبیقات
و   • والملصقات  اللوائح 

 الإعلانات.
الملتقیات   في   المشاركة •

 والأحداث. 
 .  تقدیم خدمات مجانیة •
 اتصال مباشر مع الزبائن . •
مواقع  • في  تعریفیة  فیدیوھات 

 التواصل الاجتماعي .
لتبیان   • وھمیة  اشھارات 

 .  المھارات و الكفاءات
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Revenus 
Revenue 

الدخل  مصادر  
احتیاجات السوق الجزائري لابد من تحدید مصادر الدخل المحتملة   بعد دراسة و تحلیل سوق العمل  وفھم
  المعاملات جمیع مستوى  ىعل اللغوي التسویق  خدمات جمیعللمشروع، والتي ستكون عن طریق  

  واللغات  الفوریة  الترجمة في   مسجلة ودروس التدریب المحتوى التعلیمي و خدمات تقدیم و ،.الاقتصادیة
    .الأجنبیة

 

Coûts  
Coste sructure 

 التكالیف 
 

. 
 عتاد المكتب

دج 20,000 مكاتب عادیة 3          
دج  50,000    مكتب استقبال         
دج  15,000 كراسي مكتب   3       
دج 30,000 كراسي الاستقبال 2    
دج 100.000 طاولة الاجتماعات    

   بالكراسي
كرسي عادي 20      دج  3.000      

دج  15,000  سبورات  3              
 كراء المحل 

 
 الأدوات اللازمة لدراسة  الترجمة الشفویة 

كتاب "الترجمة    دج  1,000
 "الشفویة: دلیل عملي 

كتاب                  2,000دج
 ""فن الترجمة الشفویة

كتاب "مبادئ                 2,000 دج
 "الترجمة الشفویة

,3دج  قاموس المصطلحات    000
        جھاز تسجیل     5,000دج
         سماعات راس   3,000دج
میكروفون                          4,000دج   

 التصمیم والدیكور
 طباعة وتركیب لافتة  20,000دج
 تصمیم بطاقات عمل    3,000دج

 تصمیم كتیبات إعلانیة   3,000دج
 طلاء الجدران

 ستائر
 لوحات فنیة 

الأجھزة الكھربائیة                           
دج 100,000  مكیف ھوائي  

دج    40.000    تلفاز 3         
دج  20,000  خزانة الملفات  

                     
المعدات الكھربائیة          

ج   د 50,000            طابعة    
دج  18,000 ماسح ضوئي     

50,000دج   Data show 
        آلة حاسبة    دج 1,000
دج  30,000 حاسوب شاشة     
دج  3,000  لوحة المفاتیح  

دج  700  الفأرة 
 ھاتف ارضي 

 فاكس 
 الانترنت
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 الفهرس 

 إهداء 

 شكر وعرفان

 و  أ_ أ ................................................................................ مقدمة 

  ............................................. اقتراب واصف من الترجمة الشفو�ة الفصل الأول

 8 .......................................... الم�حث الأول : الترجمة الشفو�ة تار�خا وتار�خا

 12 ....................................... الم�حث الثاني : أشكال و آل�ات الترجمة الشفو�ة

 12 ............................................................. :  الترجمة المنظورة-1

 13............................................................ الترجمة التزامن�ة -2

 14................................. ..........................  : الترجمة الهمس�ة -3  

 14 .............................................................. الترجمة التتا�ع�ة : - 4

 16....................................... :....................... الترجمة الهاتف�ة -5  

 16 ......... أو الترجمة عبر الهاتف) :   OPIالترجمة الهاتف�ة المجدولة (وتسمى أ�ضًا  

 17 ................................................... الترجمة الهاتف�ة حسب الطلب :  

 18 ............................................ الترجمة الفور�ة �الذ�اء الاصطناعي : -6

 21 ................................................................. الترجمة عن �عد: -7

 21 ................................................. :  (VRI) الترجمة عن �عد �الفیدیو
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 21 ................................................... : (RSI) الترجمة الفور�ة عن �عد

 23 ............................. الم�حث الثالث : مجالات ، مهن و تحد�ات المترجم الشفوي 

 23 ..................................... ................... مجالات الترجمة الشفو�ة : .1
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 ملخص : 

الوزاري   القرار  ضمن  ال�حث  هذا  موسومة    1275یندرج  مصغرة  مؤسسة  حول 

Intermeet   رقم�ة التجاري    ومنصة  للاسم  تقدم   E-INTERMEET : حاملة  التي   ،

الترجمة   اللغات  الشفو�ةخدمات  المتعدد  التواصل  في  وساطة  عمل�ة  والتسو�ق     �اعت�ارها 

، حیث اعتمدت الدراسة على شرح    بتعل�م�ة الترجمة الشفو�ة   یتعلق  اللغوي، الرقمي و�ل ما

الارتقاء أجل  من  الواقع  ارض  على  تجسیدها  و��ف�ة  وتسهیل    الفكرة  الخدمات  �أفضل 

 في عالمنا المعاصر.  المعاملات

مفتاح�ة:  _التعل�م�ة   كلمات  اللغوي  الشفو�ة_التسو�ق  _الترجمة  منصة  مؤسسة_   
 
abstract : 
   This research falls within the framework of Ministerial Decree 1275 
concerning a micro-enterprise called "intermeet" and a digital platform bearing 
the trade name "E-INTERMEET," which provides interpretation services as a 
mediation process in multilingual communication , language digital marketing 
and everything related to the  didactic of interpretation . The study relies on 
explaining the idea and how to implement it on the ground in order to improve 
the quality of services and facilitate transactions in our contemporary world.  
key words : institution- platform- interpreting-linguistic marketing- didactic. 
 

résumé : 

   Cette recherche s'inscrit dans le cadre de l'arrêté ministériel 1275 concernant 
une micro-entreprise dénommée "intermeet" et une plateforme numérique 
portant le nom commercial "E-INTERMEET", qui fournit des services de 
l'interprétation en tant que processus de médiation dans la communication 
multilingue et le marketing linguistique numérique et tout ce qui concerne 
l'enseignement de l'interprétation. L'étude s'appuie sur l'explication de l'idée et 
sur la manière de la concrétiser sur le terrain afin d'améliorer la qualité des 
services et de faciliter les transactions dans notre monde contemporain. 

Mots clés : institution - plate-forme –interpretation – marketing linguistique- 
didactique. 
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